
Gebrauch der Casus bei Herodot.

Nachfolgende Blätter enthalten zunächst eine Zusammenstellung des auf die Rektion des
Accusativ bezüglichen Materials auf Grund der Steinschen Ausgabe. Die von Stein bevorzugte
Handschriftengruppe ABC, welche schon, wie es schien, endgültig den Sieg davongetragen
hatte, sieht sich neuerdings wieder in ihrem Besitze durch Cobet und Gomperz bedroht, welche
für die vom cod. Bomanus (B) resp. cod. Vindobonensis (v) vertretene Recension den Kampf
erneuert haben. "Wie derselbe endet, bleibt abzuwarten. Jedenfalls erwuchs daraus die Not¬
wendigkeit in allen Fällen, wo wesentliche Schwankungen in der Überlieferung sich fanden, aufs
neue eine unbefangene Prüfung der Yarianten mit Rücksicht auf den Sprachgebrauch Herodots
eintreten zu lassen.

Was. die benutzten Hülfsmittel betrifft, so sind nur die comnientierten Ausgaben von
Stein, Abicht und Krüger zu nennen. Ausserdem konnte auch die vortreffliche Abhandlung
von Kallenberg: commentatio critica in Herod., Berl. 1884, hie und da mit Nutzen verwertet
werden. Das Lexicon Herodoteum von Schweighäuser war bei seiner bekannten Unvollständigkeit
für den vorliegenden Zweck ganz unbrauchbar. Citiert ist nach der Steinschen Schulausgabe.

A, Accusativ.
I. Accusativ des äussern Objekts.

§ 1. Die Yerba nützen und schaden.
dvivavcu nur IX 76, 14 wv^ffa? aTcoXs'sa? ohne Casus. —

avu olxsovra?. III 126, 6. 127, 15. Tcposd^sXssiv 1X68, 6
dat. IX 103, 8 Toifft "EXXtjcj!. ; auch bei attischen Dichtern öfter
331. Ale. 42. — XuffiTsXssiv und cu^^spsiv auch bei
nur I 97, 5; letzteres YIII 87, 10 Tcoi^cacv) und IX 37, 27.
abs. — 'ürspaicsu'siv (bei Homer nur Od. 13, 265 absolut) I
II 37, 9 tous ^sou'c III 79, 13 Tau'-vp -ri)v V SW 8 0> 24 - IV 72 >
STsparausTcct..— ^rpiqffxsustv, das sich erst wieder bei Spätem
niaystf3m 65, 3 toc ts aXXa xai 8vj xai. ~<x§s. — a[A<pt.7üoXs'Js!.v (wie

- u9sXs6iv II 95, 3 tou? xa.
tou£ cpsuyovxas; dagegen mit

mit dat. z. B. Eurip. Heracl.
Herodot mit dat.; ersteres
ßo'ä'ssi.v häufig c. dat. oder
193, 29 touc (sc. tpoi'vixa?).
4; pass. III 80, 23 ou xapm
mit acc. findet, n 64 to [itj
bei Homer) II 56, 8 Epov A165.
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— Tcpo? xuvs'st.v mit pers. acc. I 134, 6. II 121, 7. III 86. YH 134, 4 u. 7. Y1TI 118. —
Sopucpopssiv mit pers. acc. II 168. III 127, 8. 128, 17.—uTCo^onsueiv nur I 30, 16 ohne pers.
acc. — <piXoq>povssffS , ai, welches im Attischen gew. absolut gebraucht oder mit dat. oder Tupo'c
c. acc. verbunden wird, steht III 50, 8 mit acc. tou'tou?. — su teoissiv mit pers. acc. I 208, 7. II
121, 7. HI 140, 25. YI 9, 14. 39, 6. 125, 8. IX 89, 16. — ßXaTCrsiv nur II 113, 15 auTov (bei Hörn,
in der Bed. „schaden" nur Jl. 16, 660). — xaxc5? tcoissiv findet sich nicht, dagegen das poet.
sp5siv xaxw? YI 88, 6 ÄljvirfzoLC. — xaxä{ ayopsu'siv nur Y 38, 15 av5pa. Als pass. dazu
axou'siv ajjisivov II 173. IX 79, 7 apicra YIII 93 cpXau'pu? YII 10 yj. xaxu? YII 16a.
-xaxoüv III 82, 20 xi xoiva. und IX 107, 8 tov ßaffiXso? oixov. pass. I 196, 33. II 133, 12.
IE 14, 12 u. 36. YI 26, 10. 27, 13. YII 191, 4. YIII 68y, 3. — xocxi'^eiv (bei Hom. nur Jl. 24,
214) nur III 145, 9 .uu'v.— aoixseiv c.acc. d.Person I 112, 13. 121, 3. II 160, 19. IY 23, 20. 69, 12
119, 8. IX 7, 15; mit sachl. acc. III 145, 11. YII 147, 20, s. u. — a a e ß s s iv nicht c. acc. d. Person,
sondern YIII 129, 15 sq. ic, tov vtjo'v und II 139, 7 itspi to. ipa. — Tuapavo^ssiv YII 238 7
ic, tov vsxpo'v. — ußptgsiv IY 129, 7 abs. YI 87, 3 ic, Ilspoac. — s£ußpi'£siv nur abs. IY 146, 2
YII 5, 11. — 7cspiußpi'£e!.v act. nur Y 91, 18 tov ßaoiXs'a, sonst pass. I 114, 24 •jrspiußpi'cpisj'a,
II 152, 8. IY 159, 15. Y 74, 3. YI 85, 4. xaTußpi?siv mit dat. I 212, 12 TpiT^opi'Si tou
OTpaToü*) —■ ßiägscr^ou nur IX 41, 25 to ffqH&yia = die Opfer erzwingen, sonst dafür ßtaa^rai
III 80, 26 yuvoüxa? IY 43, 7. YI 137, 19 ffips'a?. abs. IY 139, 5. IX 111, 20. — Xwßac^at.
mit pers. acc. III 154, 9. 155, 4. 156, 15. YI 75, 13. pass. in 155, 3 u. 12.

Das bei den Attikern seltenere, mehr poetische civsa^rai gebraucht Herodot häufig;
abs. I 17, 16. IY 123, 3. IX 87, 2. mit acc. Y 27, 8 «JTpaTov ebenso IX 49, 6. 51, 14 ayiac,.
Y 74 x,u'pou<; YIII 31, 9 y-rjv ebenso IX 13, 6. 73, 16. — Y 81, 11 hat Stein nach A' B' scixvsovto
geschrieben, ob mit Recht ist mindestens zweifelhaft, wenigstens vermag ich nicht einzusehen, warum
der Ausdruck jj.syaXos tou; "A^vai'oucsffi'vovTo „debile atque ineptum" (cf. Krit. Ausg. LXYIIsq.) sein
soll. s?i,xvssffSm findet sich bei Herodot nur noch III 108, 19 abs. gebraucht (doch nicht — pungere)
und Aesch. Suppl. 551. Man bleibt daher wohl besser bei der alten Lesart scl'vovto ; mit doppeltem
acc. s. § 13 — ci.vafj.cDpse(.v I 152, 15 toXiv YIII 35, 4 xocvTa. — Das poet. StjXsso"Stoci mit
acc. II 12, 5 Tae 7uupaju5ac IY 187, 12 cqjs'a? ebenso Y 83, 6. YI 36, 8. YII 51, 13 orp'aTir'v.
pass. IY 98, 8. YIII 100, 27; mit dopp. acc. s. § 13. — aystv xal qjs'psiv ganz wie im Attischen
mit sachl. oder persönl. acc. I 166. DI 39. YI 42, 7. 90, 5. IX 31, 27. — XsTjXa-cseiv =
plündern II 152 to tcsSi'ov Y 101 tyjv tcoXiv; es findet sich erst wieder bei den Spätem. —
XujJiaLVSo'ä'at, c. acc. YHI 28, 3 ttjv imrov— zweifelhaft: III 16, 6 toc o-'XXa ttovtoc (sc. cxutov?)
Y 33, 15 tov £swov Srffai; Xufi.aivot.To. YI 12, 15 icapaXaßcov TJjxs'a? XufxaivsTat,.—c. dat. I 214, 18
to vexpw ebenso IX 79, 6. YIII 15, 2 ocpi. III 16, 23 tco Xufj.awo'fj.svot. ITspcai s5o'xsov Ajj.aöi
Xufimvsoijat,, wo allerdings die mss. A B C d a^afftv bieten. SiaXujjLa^vsff^at IX 112, 3 ttv

*) cf. Kallenberg, p. 21. sqq. wo dio Bedeutung und Construktion mehrerer mit xocTOt zusammengesetzter
Vcrba in gründlicher Weise besprochenist.
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•yuvaixa 112, 6 aito7cs|j.Tus(. oi.aXsXufA<xo'fi.sv*)v. — XoiSopesiv nur III 145 Xot,8opsov ts xai xaxi£ov
jjuv avsTCsi^rs. Das Med. IY 184, 7 tcowtoc t<x as^pa sc. tg> fXiw.— SiaXoiSopsscrS'ai. roxai II
121 8 13.— ovso^ai wie bei Homer c.acc. II 167, 11 tou<; xsipoTspa?. — xaro'vsff'ä-ai II 136,
22 p] [xs xaTovffaü'fj?. 172, 3 xocto'vovtotöv "A^affw, also alle 3 drei Stellen im II. Buche. — j*.s{i-
9sc^<x(. 1) c. acc. I 77, 3 to suutoü GTpaTsojxa|j.sfj.9^rsi<; xara to tcX^o? YII, 48, 3. III 13,
15 xa. cbuxo'ixsvaVII 49, 3 arpaxov toütov. I 207 tt]v yvo'pjv. II 24. YII 146, 7. YIII 106,
19 tt]v oixtjv. 2) c. dat. d. Person I 117, 2 sq. 'Agv:diyo [isydXuQ (j.sjj.9o'hsvo?= sehr unzufrieden
II 162, 19. III 11, 4. YI 87, 5. IX 6, 7 sq. 3) dat. d. Person und acc. d. Sache III 4, 5 (j.s(x-
9ojxsv6i; Ti 'AjAocffi. IY 180, 20. YI. 88, 4 Abfw'xfiai tyjv s^sXaciv. 4) abs. I 91, 15 juxt» to
fj.avT7ji.ov oux öp^rwc fj.s'[j.cpsTat.. II 169, 12 w? YI, 92, 6 ort,. (Ueber III 1, 6 s. § 15.) Herodot ver¬
bindet also [j.s[x<psc£rat, nicht mit persönl. acc; die Person, welche Tadel oder Unzufriedenheit er¬
regt, steht immer im dat. — E7U[j.sfj.<p£o-^<x!. 1) c. acc. I 116, 10 p.7|Ssv II 161, 12 t(xüt<x III
1, 10. — YII 169, 6 0'0-a Mi'vo? £tcs|av|js 2) acc. der Sache u. dat. der Person I 75, 3. IY 159, 24 t<xüt<x
'ÄTüpi-r) YI 124 T(3 S^jj-u ti. Der Yollständigkeit wegen lasse ich dvs(.8i£s(.v gleich hier folgen.
Es steht mit acc. der Sache YIII 84, 14. 143, 4. c. dat. u. acc. I 41, 4 tt'v (sc. cujx^opvjv) toi
oux ovsi8l?m III 126, 9. YIII 106, 20. I 90, 16 schwanken die mss. tg3 ^rsoTi toüto dveiSiffoct, schrei¬
ben Stein und Abicht nach P, während Krüger toutov nach dz vorgezogen hat. (ABC haben toütoi
und K Toüru.) Indessen befriedigen weder tou'tuv noch toüto, jenes nicht, weil es abweicht von
dem herodot. Sprachgebrauch und die Autorität von d und z nicht genügend erscheint; letzteres
nicht, weil die Yerderbnis in den mss. gar nicht erklärlich wäre, wenn man toüto als die ur¬
sprüngliche Lesart annimmt. Das o, v und t in den mss. scheint darauf hinzuweisen, dass auf
toüto noch ein Wort folgte, und dies war vielleicht die Partikel ys. Sie würde nicht allein vor¬
trefflich in den Zusammenhang passen, sondern sie findet sich auch ganz ähnlich gebraucht YIII
143, 4 ToÜToys 6vei8i'£siv. — Statt des acc. der Sache ist irapi gesetzt IY 79, 10 SxüSm toü ßax-
Xsu'siv icspi "EXXyjfft dveiSi^ouc. YIII 92, 11 s7rexspTd[nr]0"ss£ tov [rqSi.G'jj.ov dve(.8i£ovlässt sich
sij t. [x. sowohl mit sxepTo'jj.7]ffs als mit dvsiSi^ov verbinden.

T(,|j.upss<j^ ai. = „sich rächen" mit dem acc. der Person YI 87, 6. 138, 2. YII 4, 6.
8 ß, 3. 9, 10. 11, 10. Die sächliche Ursache steht entweder im gen. (III 145, 6 tvj? oratio'?
o-psoc?) oder mit ccvti (III 53, 31 sq. Kspxupai.us <xvti toütwv) oder endlich mit slvexev wie YII
20, 10. Die Person, für welche die Rache genommen wird, steht in ungewöhnlicher Weise mit
s's I 78, 16 Map8o'vi.ov avaöxoXom'ffas TSTijj.op-iqo'saiIq raxrpov. — Ti;jLupssi.v c. dat. = Rache neh¬
men für I 103, 11 tw icaTpi II 100, 7. YIII 144, 12. Abs. I 4, 7. YII 11, 19. — Ungleich
häufiger aber ist bei Herodot xLaad^a.i. Mit pers. acc. I, 10, 9. 123, 3. 124, 7. II 108, 2.
152, 9. III 120, 17. IY 1, 4. 205, 2. Y 74, 5. 79, 2. 91,23. 105,11. YI 84, 6. 136. 10.
ura'p tlvo'c riva I 27, 19 oh ÜTCsp 'EXXijvuv 73, 4 Küpov urcsp 'AffTuayso? II 115, 16. IY 139, 17.
Die Ursache mit si'vsxev III 127, 3 "Opoirsa toxvtmv si'vexsv IY 4, 5 5 im gen. III 47, 6 ttj? apTtayijs
IY 118, 18 Trjs SouXoaüVqc;.(Homer sagt entweder Ti'vsa'äm 90'vov z. B. Jl. 15, 116 oder 90'vou
Tivoc Od. 3, 206; mit doppeltem acc. nur Od. 15, 236.) Was die Form betrifft, so findet sich
das Praes. Tivscförn nur IX 10 (nur R o-ivssröm), wenn nicht auch hier mit Krüger das Y 77, 2
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bezeugte jrfvuaöm aufzunehmen ist. — ä|i'Jvso5r«t c. acc. III 158, ttjv axpaxujv VIII 51, 9 xoüc
s'mdvxac; häufig abs. I 80. IV 174. V 27. VIII 52. IX 17, 20. 22, 9. 36. 37. 60. 63. —
aTuajxuvscroti c. acc. III 110, 8 ra Stt)pfa V 86, 4 via VII 102, 7 xt(v K&Lrfl VIII 143, 10 juv
ap.eißscj'ai. = vergelten (b. Homer in dieser Bedeutung nur Od. 24, 285) I 41, 7
XP^öToiffi.' lls. 42, 7. IV 97, 25. In der Bedeutung „antworten" ist aLLeißsoijat.mit pers. acc.
verbunden I 35, 16. 43, 2. II 173, 13. VII 161, 3. — I 210, 5 lesen Stein und Krüger nach
dz afJisißsTai, dagegen Abicht nach der Mehrzahl der rnss. (nur B aLLsi'ßsx' oE) a^eißerai oi. Wie
hier der dat., so steht izg6$ c. acc. VIII 60, 2 ipioc. tzqoc, xov Kopiv^riov a;j.ei\jjaxo. Nun sind
aber beide Construktionen bei ajjieißsoürai = „antworten" nicht weiter nachweisbar. (Nur dp.d-
ßeiv steht Jl. VI 235 mit 7upoc;: o? kqcc, TuSsiSvjv AioL>.7}5ea xsu'^e' ajisißsv x,pu'cea ^aXxeiov „der mit
dem Tydiden Diomedes seine goldene Büstung austauschte gegen eine eherne;" doch dies hat
für unsere Stelle keine Bedeutung.) An beiden Stellen ist der Fehler offenbar aus einer nicht
erkannten Dittographie entstanden, indem man ai in oi und (r[)izia£ in icpo? änderte, um Sinn hin¬
ein zu bringen. Mit Becht hat daher Krüger Tzgöc, eingeklammert und a,ueißsxa!. geschrieben,
denn beide Construktionen stehen und fallen mit einander. — Mit neutralem Objekt VIII 58, 2
du§sv rcpoc xauxa. Ueber den doppelten acc. s. u. § 15 c.

Von den sonst hierher gehörigen im Attischen vorkommenden Verben finden sich bei Her.
nicht: etf und xaxw? Xs'ystv, euXoysiv, xaxYjyopeiv, suepysxslv, xoXaxsu'sw und S'mtususiv.

§ 2. Sioxeiv wird von Her. ganz ebenso gebraucht als in der attischen Brosa. —
^rvipöcv kommt im act. nicht vor, im med. nur II 77, 6 ep-eroict. j-qpwpisvot. ttjv uyisiTjv. — ^-q-
psu'stv I 200, 3 lx>'? IV 172, 7 axsXsßou? 183, 15 xpoyXo5uxa?. pass. III 102, 9. 108, 8.
abs. IV 112, 7. sx^Tipsusiv xou? av^pakous VI 31 10. — Xo-/,av = dem prosaischen sveSpsueiv
= auflauern VI 37, 4 jj.lv. 87, 8 xr,v ^rsuptöa vs'a. 138, 4 sq. xa? yuvalxa?. In der seltenen
Bedeutung „mit einem Hinterhalt belegen" hat es den acc. des Ortes bei sich V 121, 3 sXo'pjcav
tvjv ixi Hr\hdGid 686v. — llslls sa ^rai IV 170, 6 vollou? V 69, 5 KXeufösvea IX 34, 2 MsXtxLLTtoSa.
II 104, 23 xoi><; Aiyu7cxi'ou£xaxa xa alSoia. pass. II 132, 4 6 xu'xXoc TJXiou ll£[X(.[j.7]li.svoc. Ueber
den doppelten acc. s. u. § 15 c. Mit dem acc. des inneren Obj. erscheint es verbunden in der
Bedeutung „nachahmend darstellen" II 169, 23 Ss'vSpsa. III 32, 19 ^piSaxa. — ^tjXoüv. kennt
Herodot nicht.

§3. xXaieiv nur IV 127, 20 abs. — ava xXaCsiv III 14, 40 xa olx-qia vjv lls'£co xaxa r
u'ffxs dvaxXaisiv. III 65, 42 dTCsxXais Ttaaav xvjv swuxoü %grfcw. — IV 95, 20 oi 5s luv i%6-
^rsov xat, stcsv^tsov w? xsj'vsuxa - — II 141, 11 aTto&u'psff^ai. oia xw&uvsusi ica^reüv. — I 31
axsxTj5sucav MaaiffTiov.— V 4, 6 xov ysvoLLsvovTtepu^oLLSvoi, oXocpupovxai cca lliv §sl ava-
TuXfffai xaxa. — II 42, 26 xu7cxovxai xov xpio'v = „betrauern durch Schlagen der Brust"; ebenso
II 85, 6. 132, 7. Homer gebraucht ebenso xi'XXsoJä'ai == „durch Ausraufen von Haaren betrauern"
Jl. 24, 710 xov sc. "Exxopa aXo/o? xai. Tcoxvia LLrxTjp xiXXsc^v)v (Stein), cf. plangere aliquenu
Mit Becht haben daher die Herausgeber II 61, 5 xov xuTuxovxat. geschrieben, während A 2Bd xc3
und z xg> bieten. — otxTsi'psiv c. acc. III 52, 119. — Saxpu'siv nur abs. z. B. III 14, 32-
u. s. w. — S-aupior'Ssiv c. acc. der Person: III 80, 23. V 92 £, 21. der Sache: III 14, 33, 119,



19. V 49, 7. VI, 1, 6. VII 28. IX 16, 23. 122, 12. c. gen. nur V 92 fc 21 ocutoü Ttocp' oiöv luv
avSpa a7to7ce'p.^sis. — 'a7tojauLta£st.v mit pers. acc nur II 79, 7 Ai'vov; mit sachl. acc. I 11, 15.
30, 17. VIII 65, 8. IX 111, 12. — alff.x^eS&ou kennt Herodot nicht.

alSs'söj'a!. I 5, 7 toi)? toxsoo; VIII 141, 8 xccc, ExeTTjpiai; IX 7, 14 Aia. —xaiatSsso^rai.
III 72, 13 ■fjfiiaG 77, 2 avSpa?.—Tcpoai8sea^ai = „Dank schulden" nur mit dat. I 61, 17. III 140,.
11.— Tüpofrr^rs'scfö'ai = revereri c. acc. IX 108, 6. = sorgen mit gen. III 78, 22 cs'o. ■— as'ßscföat, ahs.
I 138, 13. II 42, 4 und 5. 172, 12 u. s. w. c. acc. =z revereri II 29, 26 ^reou'c, ebenso V 7, 2.
III 128, 14 Tot ßußXi'a. VII 115, 14 ttjv 68dv 197, 25 to tsjasvo?. Homer gebraucht cs'ßscjai nur
Jl. IV 242 und zwar ohne Casus.

sxTcXayrjvai nur an einer Stelle c. acc. IX 82, 11 Ta Ttpoxsituva ayaja. III 148, 8 ist
der Casus (ocutoc?) zu ergänzen. — c. dat. I 116, 6 toutoici. IV 4, 2 tg3 yivo[j.svo VII 226, 8. —
III 64, 22 ütüo T7j<; cup.<pop^c.abs. I 119. — qjoßssojoci, (bei Homer stets = (psuyew) häufig mit
pers. und sachl. acc. I 9, 3, i\x£ 39, 7 a£%p]'v.;80, 20 xajJiTjXov V 111, 19 jj-r^ava? VI 77, 6 (i.ax'1 v
VH 52, 3 "luva? 52, 12 toüto 149, 5 xpTjCTrpwv 235, 11 gtoXov IX 56, 10 tyjv I'tutcov. 109, 12.
A[xrjffTpiv 120, 8 to xepac. — VI 62, 6 ou8sv afj.<pi ff yuTaixi. — 8 siu.ai'v siv I 159, 5 tt-v
Suvafuv IV 164, 14 ^avatov VII 103, 21 toÜtov VIII 15, 3 to auo Kspijeü. 86, 10 gep^y, —
Ttepi. s(out<T III 35, 16. VHI 74, 5. 99, 10. IX 73, 9. — i57cep8ein.a£veiv tou? ns'pca? V 19, 2
— TtpoSe^uai'vsiv Tuav XP^.aa "V^L 50, 7.— i3iuo8si[jiaivsiv tov vo'llov VII 104, 20. — appw8ssiv
V 35, 6 tou'twv sxaffra VII 51, 2 ouSsv itpTJyLia. VIII 63, 2 tou? 'AjvjvaCou;. —• xaTappwSs'siv
I 34, 11 tov ovsipcv. 80, 7 ttv itctcov. 169, 11 TaÜTa. III 137, 5 Ta Ilepcixa TrprjyLLaTa145, 15
ö<ps'as. VH 38, 2 to <pa<J[xa 139, 4 xivSuvov 178, 8. IX 8, 14. 46, 3. 58, 16. — uirspappuSsovres
tt] 'EXXaSi VHI 72, 5. — ielaai c. acc. I 86, 37. 153, 5. HI 13, 10. 25, 25. 31, 19. IV 43, 4.
160, 9. VI 37, 14. 75, 11. 95, 14. VII 9, 10. 213, 6. VIII 112, 11. SeSoixw? tt,v cfyiv I 107, 11.
xepi soutoüHI 30, 13. -rcspi tt CTpaTta VII 212, 3. rcepi toici. "EXXr^i VII 163, 3. VIII 99, 10.—
ijTüOTETsustv im Attischen meist nur mit sächl. Objekt, (cf. Krüger zu Thuc. IV 51.) wie auch

VI 129, 11 oXov t6 Tcp-rjyLia; dagegen III 44, 10 tou£ utco'tctsus [iaXi.CTa 68, 5 u. 9 tov Mäyov. —
cpuXacassj'ai findet sich bei Homer in der Bedeutung „sich hüten" nur Jl. 23, 343, aber ohne
Casus; bei Herodot nur mit sächl. acc. I 108, 11 u. VII 130, 7 Toci/ra III 58, 7 tov Sju'Xwov

Xo'xov. IX 78, 9 oico? tu; «puXa'ccTjTat. fr»] uTuapxsu».— 7tpo<puXao"csff^ai. VII 176, 22 toüto IX
99, 18 tou'tou? tuv JIwvuv. — 9su'ysw I 159, 3 Savaxov II 68, 20 jj.lv III 81, 6 u'ßpiv IV 12, 5

Sxtöa? 127, 4 a£ 174, 2 av^puTcov VI 127, 9. VII 104, 22 tl^M 154, 15 SouXocu'vtjv. IX 27, 12.
52, 7 tv]v "tctüov. 53, 8 £ei'vous 55, 11. Auch die Person, von der jemand verbannt wird, steht
meist im acc. n 152, 2 tpsuywv tov AMom-. IV 80, 15. V 62, 7. VI 103, 5. 123, 4. VII 214, 10
TauTTjv tyjv amiqv. mit \t%6 IV 125, 13 ij7üo Sxu^rs'ov V 30, 3 vizb toü Stllou. — sxqjeu y eiv I

25, 3 voüffov 197, 8. 59, 22 itfspovc. III 63, 15 attfyy: VI 40, 4 2xtöas 91, 8 Ta Sso>a 104, 2
MvaTov 104, 5 tou'touc. — a7io<psuys!.v I 91, 4 [rolpav H 111, 22 tt (v 7tG&r,v V 102, 13 tvjv
fxaxv]v VI 104, 9 toutou? sc. svj^pou'c. abs. II 174, 8 tccXXo. jj.sv ^Xicxsto, itoXXa 8'a-rce'cpeuys. —
Siaqpsu'ysiv I 204, 11 t6 s^rvo? III 19, 11. VI 45, 6 8ouXocuvv)v.V 92 s 3 xivSuvov. VII 194,

14 ßaaiXsa VIII 91, 6 tou? 'A^vafous 112, 16 CTpa-suLia IX 37, 23 AaxsSaiLtoviouc. Ob VI 82,
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16 Sis'tpuys tous Siw'xov-ca? oder mit PRz <xTcs'<puys zu lesen ist, kann kaum mit Sicherheit ent¬
schieden werden. Für ersteres sprechen die Handschriften, für letzteres der Umstand, dass Her.
dbcoysu'ysiv auch n 174, 8 und YI 104, 9 in dem Sinne von axoXu'sff'äm „freigesprochen werden"
gebraucht, 8ia<psu'ysiv dagegen nicht. Ich würde daher arcs'cpuysvorziehen.

aroSiSpTJffxsiv nur II 182, 12 -coüs Aiyurc-counaiSae, sonst ohne Casus m 45. IV 43.
V 98. YI 2. YII 210. IX 37. 59. 118. — SiaSiSproTcsiv o^s'a? IH 135, 6. sonst abs. YIH 80,
12. sxSi8pr'<rxsiv nur abs. in 4. IX 88. — j-apffs'siv YII 50, 6 toxvtoc. mit dat. HI 76, 14
-sZoLgarpiÖTsc, -coioi opviai. abs. I 88. Y 49. IX 18. 76. 100.

§ 4. cp^ocvsiv mit part. und acc. IY 136, 11. YI 115, 5. ohne acc. III 78, 6. YI 108,
11. 9^ai7 1~s ^avSpaTcoSto^s'vTs? r -ava Ttu^sa^rai IX 70, 3 Tcpiv 4j. YII 162, 4. — in 71, 23 oux
aXXo<; (p^ra? e'^sü xarryopoc Sisröi-. — \ocv^rävsiv c. pari u. acc. in 40, 2. YI 79, 8. Vni 25,
6. IX 22, 16. 95, 15. c. part. ohne acc. YII 218, 2. — c. acc. ohne part. ÜJ 2, 6 \£kifts
auToüc Zu. 28, 3 Xvjo-siv ooutÖv ei. YIII 22, 17 ßao-iXsa. 81, 3. 96, 12. 97, 12. 106, 17. IX 98, 21.
I 39, 3 -co 8s ou fj.avj-avsi?,aXXa XsXt^ts as -co ovsipov erklärt Stein: „Was du aber nicht wahr¬
nimmst, sondern worin dir der Sinn des Traumgesichts entgangen ist. - ' Auch Krüger fasst die
Stelle so. Wenn sich nun auch eine solche Verbindung mit acc. des äussern Objekts und acc.
des Bezuges bei Xav^ravsiv nicht weiter nachweisen lässt, so ist sie doch durchaus nicht ungriechisch.
Einfacher wäre ja die Sache allerdings, wenn die Worte -co ovsipov, die Abicht für ein Glossem
erklärt, gestrichen würden und man aus -co das Subjekt zu XeOa^s ergänzen könnte, allein ein
zwingender Grund dazu ist nicht vorhanden.— siciXei'icsiv c. acc. II 25, 20 rwvo^ßpwvs'-jciXsitcöVcov
fttfröfe 174, 3. III 25, 16. IV 152, 2. VII 21, 4. abs. III 108, 6. VII 58, 12. 127, 10.

§ 5. jjisvsiv findet sich bei Herodot schon nicht mehr in der homer. Bedeutung „stand¬
halten" mit acc. — = 7cspi[xs'vsiv steht es mit acc. IV 42, 17 [j.svso"xov tov aprj-cov VI 107 ttjv 7c<xvo"s'Xy)vov'.
— mit acc. u. inf. YHI 56, 4 ou8s xupu^r-rjvai 1'jj.svov -co 7cpry[j.a, wie Homer Od I 422 sm soTcspov
s'X'ä'siv. Jl. IV 247. — o"7C£u'8siv I 38, 5 yajjiov I 206, 3 Tcaüffai ctcsu'Swv -ca otcsu'Ssuj. pass. I 53,
8 touto texfft dyoöov oTcsu'Ss-cai — c. acc. u. inf. I 74, 15 und 18. VIII 41, 6. — a7C0C7csu'8siv
ttv 0-ujj.ßoXTvVI 109 Ss'p^sa o"cpairsuec£rai VII 17. — aiyav c. acc. YII 104, 24. Vni 110, 6. — pass.
HI 82, 9. V 22, 2.-dsi'Seiv Ai'vov II 79, 7 u. 10. — ö>vu'vai too? ßaffiX^ia? scm'a? IV 68, 7.
»vSpa? IV 172, 15. toutov [xoüvovV 7, 5. — s tc o jj. v u v a i (bei Homer nicht mit dem Eidzeugen im
acc.) -JjXiov I 212, 13. ^tsols ßaciX^iou? V 106, 31. — sTciopxs'siv (bei Homer nur Jl. 19, 188
Tcpoc Sai'jjiovo?) ra? ßaffiXvjiac; so"cia<; IV 68, 5. — s^opxoüv -co 2Tuyo<; ü'Sup VI 74, 8.

oixsetv sehr häufig tranfitiv z. B. I 1. 56. 57. 97. 174. 175. 191. II 95 u. s. w. Die
Perfekta oixvjjxai und xarouajpiai werden in der Bedeutung „bewohnen" ganz wie das act. con-
struiert; so mit acc. I 27, 22 ra? vvjffouc 142, 16. IV 8, 6. Auch Thucydides folgt hierin seinem
Vorgänger, cf. Krüger zu Thuc. I 120, 2. — 8u'va<j^ai wird III 89, 11 in der Bedeutung
„gelten" mit dem acc. verbunden -co BaßuXwviov -cdXav-cov Suvaxai Eußoi'Sa? 6xtg> xai sßSopjxovxa
[j.vs'ac; der gewöhnliche nom. II 30, 4 8uv<rcai(= so-ci) -cou-co t6 I'tco? oi Tcapio-cd.asvoi ßaciXs'i. IV
110, 4 dvSpoxxo'vo?. 192, 16. VI 98, 17. - zweifelhaft II 142, 7 pjpia *»a V 53, 3 xpwjxovra
axaSia.
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Manche Verba, die in der attischen Prosa in gewisser Bedeutung intransitiv gebraucht
werden, haben auch in diesem Falle bei Herodot noch häufig den ursprünglich notwendigen
acc. bei sich. So besonders sXaüvsw mit seinen comp. s'Xausivv CTpaTov I 97, 7. 157, 5. II
141. 161. IV 91. 125. Y 117 YII 8 ß 2. 10 ß 2. 57. 115. YIII 67 ß 10. — sXow'vsiv fcnrev =
reiten IY 64. Y 111. IX 57, 16. Dagegen mehr als doppelt so oft ohne acc. I 59. 77. 79. 154.
157. 188. 190. 199. 205. II 102. 137. 162. 163. III 9. 10. 63. 97. 104. 105. IY 118. 121. Y 50.

117. YI 6, YII 9 y. 11, 14 u. 20. 20, 16. 37. 88. 100. 138. 157. YIII 115 IX 22. — stcsX-
au'vsiv TTjv aTpaTirjv I 164, 3. ohne acc. I 17. III 151. IY 102 sogar axpaxou etceXocu'vovtoij. YII
9 a. 203, 13. IX 18. 49. — e^sXau'vsiv ttv GTpaTir'v IY 83. YII 38. 105. — dTusXauvsw tt^v
axpaxir'v IY 92. IX 98, 18. Dagegen 24mal ohne acc. — s'sßdXXsiv Gxg<x%rf> I 15. 17. 18. tc
ps's^pov = münden I 179, 17 iQizlai xb G'Sup YII 109, 6. e'cxe ra? vsa? ic, Kau'xaca Y 33, 4.
— dva^suyWvai. == aufbrechen lassen VDII 60, 9 xolq vs'ac;. IX 41, 9 toxvtoc tov cnrpaTov IX
58, 18. — us iv eigentl. „beregnen" findet sich noch mit dem acc. des Ortes IY 151, 2 oüx us
ttjv ©rjpvjv; häufiger pass. I 193, 2. rlT?j {,'sToct. oXiyo II 13. 22, 14. III 10, 10 us^oav Orjßai
HI 10, 13 u. 14. IY 50. 198, 8. mit sächl. Obj. IY 28 oux Bei a|iov Xdyou quSs'v. Das Subj. nur
III 117 usi 6 S'sö's. — sicißouXsuEtv in der seltenen Verbindung tivi xi III 122, 18 sjjloi ßocffiXsü?
smßouXsusi ^avarov. — Öfter verbindet Her. mit vopu'gsiv = x,P^ c^ ai einen acc. I 142, 8
yXüffcav ttv «xuttjV ebenso IY 183, 20. I 173 sv tc'8s II 4, 12 s'7U(ovufu'a£.42, 18 cpuvrjv 63, 28 tcXtj-
yrjv = Schlägerei. 92, 1 tocütoc ratvxa IV 106, 2 8i'xt,v. V 97, 8 oute dam'Sa oute Sopu VII 193,
2 noasiSs'uvoc aux-qpoQ s'7U6)vu|u'r;v. •— Auch xaTaXXduaea^ai, das in der attischen Prosa nicht mit
acc. verbunden wird, hat einen solchen bei sich I 61, 11 xrp sx^rpTjv xolai gxolguSxjioiund VII
145, 6.

§ 7. Abweichend vom gewöhnlichen Sprachgebrauch sind noch folgende Einzelheiten:
(jivdoj'ai wird I 96, 18 mit dpxvjv verbunden ==■ „nach der Herrschaft trachtend", eine
"Wendung, die sich erst wieder bei den Spätem findet. Homer hat das Wort nur mit yuvaixa. —
Das poet. dvcid^siv, welches sonst in der Bedeutung „entgegengehen" entweder den
dat. regiert oder abs. gebraucht wird, erscheint bei Herodot stets mit acc. I 105, 3 o^ea?
Sw'poiffi. II 141, 14 tov 'Apdßtov axponrov IV 80, 8. 118, 10. Ebenso u7U]VTia£ov xrp
Aapsi'ou OTpaTiTJv IV 121, 1. Auch dvTioüc^at, wird nach Analogie des vorschwebenden
dvTidgsw construiert IX 7, 26 t6v ILigarp, sonst stets c. dat. I 76. IV 1. 3. 126. VII 9 y. 10 y.
102. 139, 8 u. 9. VIII 100, 15. IX 26, 30. Eine Änderung des Testes ist jedoch nicht nötig,
denn es finden sich auch bei vielen andern Verben vereinzelte Abweichungen cf. Stein zu I
59, 12 und Vn 163, 7, — s7ut.Tpo7tsijst.v hat die gewöhnliche Constr. c. acc. III 36, 12 tt,v
TcocTpi'Sa V 92 % 9 tyjv toXiv VII 78, 9 27]<jtov; dagegen den gen. I 65 AsußcoTs« III 15. 82. V
7. 62 nach Analogie der Ausdrücke des Sorgens. — iimbriyi'Csiv == „zur Abstimmung rufen"
hat statt des gewöhnlichen acc. der abstimmenden Person den dat. bei sich „nach Analogie eines
vorschwebenden ^rjcpov SiSdvat," (cf. Stein zu VIII 61, 3.) YIII 61, 3 oijx e'wv s'iuv|jr|(pi£siv ootoXi
dv8pu Diese Construktion findet sich erst bei den Spätem z. B. Luc. Tim. 44. Diog. Laert. VII
10. — £7ioTpu'vst,v erscheint wie das synonyme TCapaxsXsu'so^rai.mit dat. YII 170, 4. j-soö" o<pi
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eTCoxpu'vov-o?. Homer hat diese Construktion nur Jl. 15, 258 äXX5 ays vüv Etctcöüoi s'tco'tpuvov und
Od. 10, 531. 5r, tot sketS'' sTapowi sTCOTpüvai.xal t/vü^ai.. — Exvs'so^ai findet sich in der Be¬
deutung von TCpccrxEW c. acc. II 36, 3 touc [xaX(.OTOExvsstoi IX 26, 32 tou sTs'pou cpajxsv Tjxeas
Exvs'so'iS'ai TYSjJCSvsustv-;mit ic, VI 57, 22 ic, tov Exvs'stoi. i'x,stv; ebenso avTJxsw VI 109, 19. sc ffe-
ävT|X5i to xüpoc s'xsw. — x a |J. tc s t.v = „um ein Ziel herumbiegea" IV 42, 19 'HpaxXe'a? OTrjXa?
45, 17. VH 58, 10. 122, 6. 193, 6; sonst nur bei Dichtern und Spätem z. B. Strab. VIII 378.
Diod. Sic. 13, 64. Eurip. Rhes. 235.

§ 8. Der Weg, auf den sich die Handlung erstreckt, steht im acc. bei U'vai und
spxsaj-ai II 24 to avu ttj? Aißu'irji; 25 luv to [xs'oo.v tou oupavoü. 26 Ta avu f'ts tyjs Eupunr»]?.
I 111 tt,v au-Yv dziou o86v IV 140 stav Tipörspov«m'ßov. VI 34 ttjv Eepr,v 656v VH 12, 11. 31,
7. 121, 12 ttv [xsocyaiav 121, 15 to jjlsöoj» aiküv.— VI 134, 16 ty)v auTT,v 6§ov "sc^rai.. —sXav
xr,v güjttv oSov VII 128,-7. VIII 163, 2. — ty)v &5ov ocutu Tys'ovTo IX 15, 5. — sosuyov ttv
Tuapa ^raXaocav IV 12, 9. — 1 11, 9 oTOTspTjv sc. 686v ßouXsai Tpaiceaülai, V 15, 7. IX 69, 7
9. — VH 119, 16 Tpi^aoia« oSou'c (dag. I 117, 8 srci »JjsuSsa oSov VI 52 sV ocXXtjv 656v.) - I 104,
7 ty]7 xaTuxspj's 6§6v jj.axpo-C£p7)v sxTpa7cdfj.evo!..— irXssLV IV 42, 14 tt,v votitjv j-aXaoaav VII
193 Krs'av stcXsov s?. — vauTiXXsc^ai tt,v ^aXaooav I 203, 3. — IV 120, 13 TSTay|j.s'vY)
TOUTTjV TTV 68ov

§9. Verba composita. aropxfffao tov yoi>ov IV 129, 22. — a:cs|j.axsoavTo
toüto VII 136, 8 häufig bei Sp. — arcox.pa.irV)ffet,<£[uv IV 75, 6; erst wieder bei Sp.; abs. IV
50, 5. xpatsew und smxpaTs'swwerden von Herodot stets mit gen. verbunden, auch in der Be¬
deutung „besiegen" VII 155.

TuepisX^slv II 123, 9 tcövto to fzgaala. (von der Seelenwanderung). IV 71, 16 icavra?
124, 7 to xaxuTüspSüs— bildüch: HI 4, 12 00917) luv TcspifX^s VIH 106, 25 naviuviov outu Tcspr
Tp&s t nrt'oic — Ttspusvat. I 159, 11 tov vyjov V 33, 8 ~6lq 9uXaxac. VII 223, 19 to opo? —
tu s passiv I 178, 12 TO9po<; jj-w Tcspi&s'st, II 138, 11 icepiftssi auTo sc. to Epov aEfJLaoir IV 74,
II to 67x0? aEnautTJ«; ti<- xu'xXo«; Tcspt^s'si. — TtspiTcXs'stv loc. IV 42, 21 ttv AißuTjv. 43, 3 u. 26.
44, 12 u. 13. 179, 5. V 108, 13. VI 49, 4. 115, 4. 116. VII 236, 10. VIII 7, 4. 13, 3. 14, 8. Dage¬
gen VH 22, 2 TOpi tov "A^ruv, weil hier der Begriff der Präp. stärker betont werden soll. — IV
7, 11 Soa av uncu TcspieXaöT) — VIII 128, 14 tov ßX-^eVra TCsp'ii8ip--d{j.soptiXo;. — IV 151,
7 7cep(.7tXavufj.svo<; auT-rjv sc. AtßuTjv — VIII 135, 3 7usp1.OTpu9wrj.svo? toxvto to xpv)OT7]'pia.
— H29, 12 vvjffov Tcspipps'si 6 NeiXo?, auch II 127, 9; sonst das Simples mit Tcspi z. B. II 21
u. s. w. - icspivijffaill 107, 7 ttv otxfap u'X-r VI 80, 2 to aXoo? {% — tcs P iot-^vccl I 43, 4
auTo sc. to ?rt)pfov. IX 5, 10 AuxlStjv. — V 4, 5 tov yi.v6jj.svov Tcspu£ö|xsvo 1 V 41, 11 tt,v
yuvalxa. — tce pixaTTO^ai = belagern I 103, 13 ttv Nwov. V 126, 8. VI 23, 4. 28, 2. VHI
111, 4. IX 75, 2. = herumsitzen um III 14, 22 atkov. in 32 ist die Lesart TcepixaTTiuivuv
TpaTcs'^7) der codd. mit Hecht von Stein in 7capaxaT7][j.svuv umgewandelt. — Tcsp lotxssiv I 57, 15
09sa? H 112, 5 to ts>svo? V 58, 8. 78, 4; viel häufiger olxssiv Tcspi z. B. II 69, 3 u. 11. 77.
94. 95. IV 181. 182. 184 u. s. w. — TuspiYJxsiv VI 86 a. 8 to TTpüro = das Höchste erreichen
VH 16 a 3 to a[X90Tspa. — Die schon an sich transitiven Verba, welche mit 7cspi zusammenge-



setzt sind, regieren den dat. oder wiederholen die Präp. s. u. dat. — Ungewöhnlich sind daher
folgende Constrnktionen: I 84, 14 xsptcpsps tv Xs'ovxa xsiioq= auf der Mauer herum; doch eben¬
daselbst xaxaxstxo?. — xsptaystv IV 180, 13 xap j"e'vov xtjv Xtfxvirjv. dagegen II 179, 6 xa cpopxta
7tspt xo As'Xxa. — VII 214, 5 u. 13 tu e p t tj y s s c^ 1a i xo cpo? xoici Ilspffyjot. ■— IX 51, 18 xov sc. X"P 0V
r öspoT) xsptaxtgexat = sich spaltet um. == umüiesst. — xsptßaXXsa^at xst'xsa xoXtv s. u.

Staßatvstv stets c. acc. I 75. III 36. IV 11. 19. 21. 89. YI 43. VII 26. 31. 35. 163
u.s.w.— StsXS'stv III 25, 14 to xsjjuttov fJtspo?. VIII 129, 7. — StaxopS'fjisüaat 7coxapiouc V
52, 24. — StoSotTcopvjxso'av Su'o («.otpac VIII 129, 6. — 8 taxof/.tcavxs c axaStous I 3i, 14.
— Stsxxspdv xtjv avuSpov III 4, 16. HpaxXs'a? cx7]Xac IV 152, 15. 7uoxa|/.o'vV 52, 8. —
8ts£ sXauvetv III 11, 2 xtjv avuSpov. V 29, 7 xaaav ttjv x u'p 7]v - 52, 12 xuXa? 14 xaüxa sc.
«puXaxxvjpta. VII 100, 2 fftpea?. — Sts|sXj~etv loc. II 32, 27 x°P 7lv - 29 X"P 0V> ^ 135, 5 xd
xapa^raXdscta. IV 23, 3 xyj? X"? 7!? xoXXo'v. 123, 8. V 29, 4. — bildl. I 24, 21 vo'[J.ov xov op^rtov.
III 78, 8 xaüxa = erörtern. VII 18, 5 xrv 6'<kv. — Sts^tsvat I 207, 25 Söov. II 32, 28 xr,v
rpijiJLOv: 103, 2 rxetpov. V 29, 4 u. 5. 53, 8. 92 g 12. VIII 25, 3 xou? vexpou'c. — StsxxXsstv II
29, 11 axoivou,;. II 29, 16 X£[W]V. IV 89, 8 Kuavs'a?. VII 101 vs'a?. 122, 2 xt ;v Siw'puxa.142, 12
"EXXrjaxovxov. — Bei den comp, mit Std findet sich öfter die Präposition wiederholt. Es wird
dadurch der Begriff derselben aufs neue in Erinnerung gebracht und so gewissermassen in den
Vordergrund gestellt, während im andern Palle der Begriff des Verbum in seiner Modifikation
durch die Präposition die Hauptsache bildet. VI 31, 9 Std toxgv)<; xtj«; vtjsou 8ts'pxovxat = von
einem Ende zum andern. II 143, 11 8tot xaas'ov stxo'vov Sts^to'vxs?. VII 8 y 9 Std izdarfi
Eupo'xvjs 8 ts^sX^wv sagt prahlerisch Xerxes. VIII 8, 13 Std xvjs S'aXdaaYjS Sts^sX^rwv von
einem Taucher. IX 17, 12 <prj[j.7] Sta xoü ffxpaxsu'jxaxoi; u. 14 8t aüxwv xwv $oxs'&)v xuuxo xoüxo. —
III 11, 11 Sta xdvxwv xwv xat'Swv. IV" 172, 13 Std xdvxwv xwv Satxufjtdvov.V 92 y 18 Sta xdvxwv
xwv Ssxa. I 199, 12. II 26, 10. 34, 11. VII 238, 1. — 5 tappest Sta xoü [xs'ffou VII 108, 10.
— Mit doppeltem acc. S t s t p uo" a t xd? vsa? xov Eröfjto'v VII 24, 5.

üapts'vat I 167, 5 xov x«?ov. III 14, 27 'Pa.Wtxov. VII 109, 11 xoXt?. —■ III 14, 10
xapd xoi><; xaxs'pa?.— TcapsX^stv tpvXaxd? III 72, 12. — xapaxXsetv IV 43, 22 dv^pw'xou?.99,
22 xaüxa xyj? JAxxtx-rJ£. VI 43, 10 'Afft'vjv. VII 123, 8 X"'?^- — ^^ 1^0, 9 xapa xd? xpw'pa? xwv
vswv. — Das bei den Attikern sehr seltene xapafjisißeaS'at mit acc. loc. I 72. 94. II 102. rV
54. V 52. VI 41. VII 30. 42. 108. 109, 3 u. 8. 112, 1 u. 2. 115. 122, 7. 123. 225, 9. VIII 34. —
xapappsetv II 150, 16 Nt'vov. IV 157, 15. — VI 20, 5 xapJ rv sc. xo'Xtv u. VII 200, 8. —
xapaxst'vst oKau'xaco? xd xpo? xrv tcxspvjv cpspovxa xyj£ ^aXotffff»]? I 203, 10. — xapaßat'vstv
bildl. VI 12. 11 xt'va Satjxo'vwv.— Mit doppeltem acc. IV 158, 5 xov xdXXtöxov x"P ov - ( sc - ff?£a?)
xapvjyov. ■— Bei xapvjxstv wird stets die Präposition wiederholt. II 32, 18. IV 42, 4. IX 15.
— xaps^tsvat loc. IV 120, 5 xa «pps'axa. V 12, 20 oSo'v. VII 58, 15 Xt'fmjv. 109, 4 xoXtv. 113, 2.
115, 3. — xaps^sXj'stv I 197, 9 xov xap.vovxa. VI 117, 13 swuxov. —

Die mit s'xt zusammengesetzten Verba, welche eine Bewegung im Baume ausdrücken, er¬
fordern die "Wiederholung der Präp. c. acc, wenn nur die räumliche Annäherung zu bezeichnen ist;
so sxsX^stvII121 s'xtxd ßaatXr'ta. V 97, 5 sm x6v Sfjfitov. VII 148, 19sxi xö ßouXsuxr'ptov. VIII 22, 4
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im 5ApT£[ucrt.ov. 1X7, 8 im tou? scpdpouc. 11, 3.90, 10. — s"jc(.7uXs'st.v VIII 23, 7 sV 'ApTstjuaiov.
IX 98, 5. — stc t sv<x i IV 119. VII 177. 203. VIII 29. cf. u. dat. — Der acc. findet sich nur, wenn be¬
zeichnet werden soll, dass die im Verbuni ausgedrückte Handlung sich über den ganzen Gegenstand
erstreckt. I 30, 12yrjv tcoXXyjv s'7ceXSrsiv=: durchwändern. II 97 oxav 6 NsiXo? ttv xwp^v sTts'Xj"*] =
überströmt. II 19, 1 6 NsIXo? s'Tis'pxsToa to As'Xtoc. I 30, 13 ijxspoc [j.s stttjX j-s = erfasste mich. II 141,
12 ütevov [aw stusXStsw = der Schlaf habe ihn übermannt. Ebenso VII 50, 27 twv av, yijv
xai sSrvoc s7Ci.ßso[j.sv == durchziehen wie Hom. Od. V 50 von Hermes: nispor)v imßdc; sonst
nur noch bei den Tragikern. — sTTt.8pafj.elv I 161, 4 tcov tcsSi'ov. VIII 23, 12 xu'p.as irdaac.
32, 11 rrv «Poxi'Sa. VII 9, 3 s'tcixso apiCTa xal aX^scraira = hast getroffen; über VII 35, 2
tov 'EXXr'oTcovTov siaxscSS'at. [xaffTiyi T^yd? s. u. § 15 c. — stcs^sX ^rstv II 97 tvjv x w'p 7lv ^= über¬
schwemmen. IV 9, 2 TcavTa rrjc X"? 7!? "^"H 166, 10 to tuöcv. — sics^isvai I 5, 15 acrcsa = be¬
suchen. — Im dat. endlich steht die Person, deren Interesse durch die Handlung berührt wird.
(s. u. dat.) I 103 ?csp!.y.a~7][j.evG)ttjv Nl'vov eVrjX'S's GTpaToc. II 32, 32 aTrcofjJsvot.ci acpi stcsX^swdvSpas
III 4, 16. VI 95, 5. 107, 13. 108, 3. IX 76, 2. — VII 16 y 12 hat Stein die allein durch K über¬
lieforte Lesart es 5s verworfen und dafür nach den andern codd. oüSs' geschrieben. Indessen er¬
scheint hier doch ein Gegensatz zu dem voraus gehenden sjji (j.s'v unbedingt nötig, während an¬
dererseits das ou5s im^oixrfizi nur eine nichtssagende Tautologie zu ou5s d^iwffst, s7a<pav7jvai.
wäre. An der Construktion von s'iucpoiTÖ'v c. acc ist nicht Anstoss zu nehmen cf. die oben an¬
geführten Beispiele und Krüger Di. § 48, lt, 4. cf. Hom. Od. 6, 20 von einem Traumbild
szs'aauxo Ss'jj.vioc Jioup*)c. Zwar verbindet Herodot sonst II 73, 3 und VII 16 ß 2 sTucpoiTdv mit
dat.; doch kommt auch bei andern Verben ein solcher "Wechsel der Construktion vor cf. u.
scsX'ä'siv.

STtspßaivsiv opoc IV 25. "V 17. 100. VI 108. IV 25, 6 tou'tou? dtägÜTzo^. III 83, 16
vd(j.ou?. 89, 6 touc Ttpocsxsa?= überspringen. —u Tcspj-po'axsiv II 66, 14 dvS^pwTcouc. VI 134,
10 to spxo?. — uTuspopav j-aXacffavVII 36, 28. — uTtspcpüvat VI 127, 8 "EWtpixQloflii; erst
wieder bei den Sp. —■ uTtspoixssiv VII 113 to Hdyyaiov = jenseit des P. — vTcsp ßdXXsiv
11 148, 12 xa? itupafuSac. II 111, 5 6 %o~a\j.bQ uTuspsßaXs w{ dpoupa?. VII 168, 28 MocXs'yjv = um¬
fahren. uTtspßdXXscSrat, III 131, 5 tou£ aXXou? laxpouc. VI 11 touc s'vavTi'ou?. 13, 8 xa. ßaciXs'oij
-pr'yij.a-a. VII 163. VIII 24, 13. IX 27, 4t. I 196 dXXijXou? = sich überbieten. V 112, 13 xaaliip
tt]v Yj[j.s'p7iv. IX 51, 2. IX 45, 15 tyjv oujj.ßoX-rjv = aufschieben.

utcoSu'vsiv nur im übertragenen Sinne mit acc. III 69 xivSuvov. IV 120 tcoXsjxov. VI 2
•»jysfj.ovh)v. Vn 10 Sp. 134. Dagegen im loc. Sinne die Präposition wiederholt I 31 utco ttjv £suyXr,v.
IV 75, .2 utco vo\i<z tclXou<;. — u7cox(Xtt]|j.s'vou<; tov ßdpßapov VIII 40, 9. — 9?k«]? auTÖv
uTteXSTouff-»)? VI 134, 15. — utco fi.s'vsi.v häufig mit acc. IH 96 GTponröv: VI 12 8o\)Xocjuv»)v. 33.
40. VII 101, 9. 120, 10. 121, 3. 202, 1. 209, 8 it. s. w. — xuwv utus Spotte b& tou ? ico'8««
tou "ttoou; und so immer u^dysiv VI 72. 82. 136. VH 106, 18. IX 93, 16. cf. u. dat.

|j.sTisvai III 19, 5 toutou?. VII 178, 13 Sfufffojiji aosaz- IV 7, 7. —(j.sTs'pxsc^ai VI 68,
10 cs' = adire 69, 2 XiTfjai ;j.s. 86 y 5 sTCsipoTs'ovTastcssl = anfahren. — [j. stsX^siv III 126, 4
'OpoiTsa Ti'ffis« 128, 25.
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TCpo?su'x,ovTO ttjv dv^pwicov I 60, 29. rcpocsiTusTv tov Ttaxspa III 50, 16. — Tcpo^ayop-
sustv dXXr'Xou?I 134, 3. Y 92 ß. — TCpocyeXav Y 92 ß. — I 86, 17 itpocsarq auxov =: es
kam ihm in den Sinn nach Analogie von s'seX^.eiv. Dagegen in loc. Bedeutung der dat. oder
die Präp. (cf. u. dat.) so TCpocsX^siv xpo's I 197. 221. II 121. — Tcpo^o'vTuv Tcpo£ rd? 7coXi<; YIII
52, 10; doch auch 7rpo<;x,wps£v rcpoc; to? yvujj.a? YIII 60, 36.

sijisvai I 116, 2 dvdyvwffn; Acrcudysa. II 93 oiaxpo? cqjsas — s'ssXS'siv III 42, 17
tov s'ajX^-s j-siov eivca tö TCp7Jy[j.a. YI 125, 23 ys'Xo?. YII46, 7 otxTsipai,. YIII 137, 15 tov dxou'aavTa
sctjX^s uc. Daneben aber auch ohne Unterschied, nur mit anderer Auffassung der dat. I 24,
17 toioOscsX^'siv rSovrjv. 86, 14. IH 14, 47 cf. u. dat.

jtKTaxk'siv TcoTajiov I 185, 15. — Jtaxaä'püunstv aE[xaa"iir)v YI 134. — xattx-
Tcdgsa^ai X"? 7^ ^ 14, 6.— xaTaßai'vsiv to opoc YII 218, 18 wie Hom. Od. a 370 xX^axa.
— Dag. xaTaßißdgsiv dico 187, 11. xaTa§pajx6vTs;aTuo tuv dxpov YH 219, 6. xaTaSüvai xgctä
ttjc y^? IY 132, 12. xaTa8s§uxs'va(.xcard tyjc ^aXtxaariQ YII 235, 8.

dvaßai'v£(.v I 192 Ta? ^Xsac. YII 218, 2 xo opo?; sonst stets Präp. z. B. YIII 53, 16
s'tci ttjv dxpoTcoXtv. IX 70, 3 £%l touc Tcupyouc.YIII 54, 6 ic, ttjv dxpo'7uoXi.v 55, 9.

sxtcXssiv Y 103, 9 s'^m tov 'EXX-iqoTrovTov und YII 58, 1 tcXs'uv s£u (=r s'xtcXs'wv)tov
cEXXtötuovtov. Diese Constr. findet sich erst wieder bei den Sp. z. B. Ap. Khod. ß 646. Sonst
sagt auch Herodot gewöhnlich s'xtcXs'siv sx z. B. YI 12, 13 s'x toü voou oder c. gen. III 155, 13
tov 9psvuv. (s. u. gen.) — s£j sX^rsiv Y 104, 9 to dam YII 29, 3 tyjv I[spai5a yfv. — sx'ä'uo'aö'ä'ou
to dyo? YI 91 = durch Opfern sühnen; auch erst wieder bei Spätem.

II. Der acc. des innern Objekts.

§ 10. 1) Das innere Objekt ist ein dem Yerbum stammverwandtes
Substantiv

a) mit Attribut: dywvs? dycJvi&axoK. tcoXXol IX 26, 36. — s\jjeu'aavT0 to? dizzCha.Q,
Ta? T]TC£L'X7)0"av. — aTrdvpac a(j.,aaTa s^t'xovto YI 98. — ydjxouc tou«; rcpwTouc; sydjxss III 88, 7.
Y 25, 7 dSixov 5ixy]v s'81'xaas. YII 194, 9. — YI 139, 7 Sixoc? tou'toc, tos d'v §t.xdcuffi — IX
93, 28 oo'cw Toi.auT7)v s5oaav. — II 115, 17 spyov dvooauTaTov spydaao. III 25, 23. IY 114, 15.
YII 90, 13. 116, 3. IX 37, 10. 45, 19. 73, 3. 75, 2. 78, 5. — IY 144, 2 sukzq to5s fiep«. YH 15,
4. 226, 3. — IY 112, 7 ?o't|v £&oov ttjv owttjv. — I 8, 13 xiva Xs'ys^ Xo'yov und ähnliche Wendungen
sehr häufig 31, 8. 95, 6. II 51, 16. 54, 2. III 3, 2. 32, 2. IY 12, 13. 179, 2. YI 68, 9. 86 § 4.
117, 10. YH 6, 20. 10 7) 3. 104, 4. 147, 1. u. s. w. — Y 119, 4 ^d^v i\utiia«no bpp-rjv. IX
46, 8 ttv (J.dx.Tjv s'v Mapotö-uvt.. — III 33, 6 voüaov [xsydXv)v voösovto?. — III 154, 9 Xwßvjv dvvjxsffTov
Xwßdaim. — II 121 a 5 ot,X7]|A<x Xföwov olxo8ojj.ssiv.IY 185, 6 to. oixia s'x tuv dXtivov xovSpwv
otxo5ojj.s'aTai — III 60, 7 opuyjxa sixoatV^xu opu'puxxat. IY 71, 3. 200, 7. — II 59, 1 TOVY]yupi'?ou<Ji
TuavTiyupiac cupd?. — III 147, 2 Trafos fj.sya TCSTrov^o'Ta?. — Y 56, 9 $üe[Mts ty]v TCopirv.—
IY 89, 9 dvaTüXwffa?Suwv 7J[j.sps'wv tcXo'ov. — II 135, 12 rcohjjjux TCotvjadjxsvostoüto. — II 173, 4

2*
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6icp7)ffcs xa 7cpo?cpspop.evaTCpTJyfiuxTa. 173. 10. V 19, 9. YI 2, 8. — IY 108, 3 rcöks 7te7c6Xt,ffxai
guXfrv] Y 52, 34. YII 59, 11. 108, 8. — exsXXsiv cxoXtjv otttoSoc I 80, 12. fiitu cxdXov Y 64, 1.
— YII 233, 16 söTigov <m'yfjiaxa ßaaiX-rjia — 24, 3 xsfyea stsi^ss [xsyaXa. — YI 72, 2 xiciv
toitv5s s'^sTias. 84, 17. — III 109, 8 irfoiv xot.7]v8s octcoti'vsi. — II 2, 9 xpecpsw xpo(pr'v uva xoir'v&s
YII 43, 9 x°«S ^ols rjpwci e'xsavxo. — YI 19, 2 ^pTjcrKjpiovsTtixoivov sxpTJttö"»]. 77, 8. IX 94, 1.—
I 185, 18 %ap.a. TCaps'xocs a^cov ^ofjLaxoc. IY 71, 26. IX 85, 15;

b) ohne Attribut. III 80, 29 apxa? toxXw apxew. YI 67, 4 rpxs aCps^eic apxvj'v. In¬
dessen kann man auch in tcocXm wie in aCpe'Ä'si'sein Attribut sehen. — IY 145, 24 auxi'xa fisv
•yafJLou? sy7)[jLav. — III 31, 12 Sixa? 5t,xa£ouffi.. — s'Swxe Swxc'vtjv I 69, 19. YI 62, 4. — sO'pvjjj.a
sO'p^xs YH 10 S 9. YIII 109, 10. — föufifov SujuijfMrca YIII 99, 4. — vaurni-yescSm vs'a? I 27,
11. — [JLa£av fxa£jafjisvoc; 1200, 6. — oixi'a? oi'xo5ofis'si.vI 114,7. — Siu'pu)(a?öpucasiv I 185, 10.
II 137, 13. - x<%a xs'avTs? Y 8, 5. — x«>axa xoüv I 162, 9. II 162, 9. II 137, 10. IY 71, 26.

e) Elliptische Ausdrücke: YII 34, 2 sys<pu'pouv xyjv [*iv XeuxoXi'vou sc. ys'fpupav
$oi'vixsc, xrv 8s sTsp-Kjv etc. — III 119, 10 sStjcjs xtjv stci. ^ravaxu Y 72, 24. — I 109, 3
xsxofffi,7)jj.svov tyjv s'm ^TavocTM. — YII 62 tyjv auTT|v xauxTjv söxaXfxsvcu. — YII 84, 2 xyjv
auTvjv ssxsuaajis'voi — 8i5övai xv]v ofwfyv IY 119. YI 21. 62 IX 78, 13. — HI 134, 21
le'voa tyjv irpcoTYjV. — I 67, 12 sTcsfjnrov xtv s? j'so'v sc. 6S6v od. uojxtcyJv.

§ 11. 2) Das innere Objekt ist ein dem Yerbum sinnverwandtes oder es näher be¬
stimmendes Substantivum.

Y 22 aycm'^sc^ai, cxaSiov. YIII 102, 13 Spajjisiv aymau; — YI 129, 14 wpxr'aaxo Aaxo-
vixa ayr\\y.öLxa.— Statt aywvas vixav sagt Herodot rfvaipssiv Y 102. YI 36 oder avoapse(Äm YI
70. 103. 125. IX 33. 35. 64. — I 65, 6 euxuxs'ew xouc aXXou? tcoXs'jjiouc dag. I 171 toXsjxo. —
I 118, 12 ffucTpa ^ru'sw. — IY 68 xov [xsyicrov opxov dfjivuvai. — IY 175 xsi'povxai Xoqpou?. — YI
129, 9 auXYJcrai s'fJijJisXewjv.— IY 81 aitsiXssw S'avaxov. YI 37 xö stco?. — Y 56 awi'acscÄm s7csa.
— I 46 cppovs'sw aX^st'/jv YI 100 Siqpaafas iSsac. — III 4 arcopssw tyjv s'Xaffw. IY 179 tyjv
e^aytvpjv; im Attischen dagegen findet sich bei oraopsiv nur der acc. eines neutralen Pronomen
oder Adjektiv, so z. B. Xen. Hell. YI 1, 4 xl. Thuc. Y 40 xaüxcc. — vtxav verbindet Herodot
nicht mit dem acc. des innern Objekts bei Substantiven, sondern nur beim Neutrum eines Pro¬
nomen oder Adjektivum s. u. § 12. Nur I 61, 15 schwanken die codd. indem A c yvw,uYit., P
yvw[/.T| und b d z yvco'fnqv bieten: die meisten haben den dat. yvw'pr]. Stein schreibt 'iTnufeo
yvwjrj) vixTjffavxoij, während Krüger und Abicht dem acc. den Yorzug gegeben haben. Da in¬
dessen sonst stets von Her. bei Substantiven die Yerba des Siegens und "Unterliegens mit dem
dat. verbunden werden, auch die handschriftliche Überlieferung an jener Stelle für den dat.
zeugt, so wird Stein das Richtige getroffen haben, cf. vixav yv«jj.f)ffi, III 82, 13. [jlgcxyj I 214.
IY 1, 5. HO, 6. IX 27. vaufuxxfin II 59, 9. YI 18, 1. YII 10 ß. YIII 49. 108. au^olf, IV 159,
21. xpaxssiv vau^axw} III 39. yvufvj) IX 42, 2. S7uxpaxss(.v axa'a I 173, 5. (j.ocxy) Y 116.
YH 155. 157. 164. £c<so\io*ai yvujrr) HI 83, 3 YII 237, 4. YHI 75, 2. IX 122, 19. xjj ncc XT)
I 104. 145. 190. IY 97. YI 9. 92. 108. YII 154. 167. cu^oX-fi I 66. Y 118 u. s, w. (s. u. dat.)
Der acc. xaxux-rjxabei Xsitojjisvoi, YII 86, 13 ist mindestens unsicher, denn PRz haben den dat.
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§ 12. 3) Das innere Objekt ist das Neutrum eines Adj. Pron. od. Particip.
vtxdv 5OXu'|J.7ua IX 33, 11. xd [asv vixpv xd 8s sccoüc^at II 122, 3 xd 8u'o VI, 13, — xo^su'etv
s'zt'xo^a III 35. — xsi'psö'ä'at usptxpoxaXa III 8. — SuvaaÜTou fj.s'ytaxov VII 5. IX 9, 5.
xoaoüxo VIII 29, 6. — Suvaaxsu'stv fxs'ytaxov V 97, 5. VI 66, 7. — TrXetexov eipsu a^7)ffav sv
tSjjüv IX 148, 12. — tuXsicxov xaxsys'Xaas xwv 2txuovtuv V 68, 4. — ttXsisxov •qji.apxTjxsvai I
122, 7. — s&axs Xuot] xoaoüxo VII 16 a 7. — aux,s'sxs xoaoiixov VII 103, 13. — ßedv [xsydXa
II 121 8 9. — d>ßodv fxsya III 38, 20. VII 18, 4. (I 8, 12 hat Stein nach A'CP fjiya
hinter a[xßw'ffac gestrichen; es ist allerdings gerade an dieser Stelle sehr gut zu entbehren.) —
dvaxXau'aa? jxs'ya III 14, 29. — cppovs'stv (j.s'yio'xov IV 141. VII 117. — dvacxsvd^a? jj.s'ya VI 80.
otfJLo^sw [is'ya I 8. V 59. — xpt|stv Ssivöv III 110. — o£stv r8u III 113. .— aTCstXsstv Tiavxoia
I 117. TuoXXa 111 xaüxa VII 18. — Xafurpu'vsöj'at aXXa aupa VI 70. — rcapatvs'stv xaüxa VIII
65, 30. — üßpt£stv [xs'yiffxa VI 127. xa8s III 118. xoüxo I 189. — s^ußptas aXXa Travxota III
126, 11. xaüxa itsptußpi'ajjis^'aHI 137, 10. — s'Jjefi.äV») xaüxa III 33. 34. 36. — xaüxa Trapsvojr^as
sc xov Dsxpo'v VII 238, 7. — d5txs'stv xdSs VI 137, 15. p]8s'v r&6a]xat III 21, 14 dSoajaavm
ouSsv d^tov Ssa^ou HI 145, 11. — cppovs'stv I 60 twuto. V 72, 12 xd aüxd. II 162 xd s'xst'vou. VIH
34, 9. 75, 12 u. 19. IX 99, 6. VII 102 xd cd. VII 145 u. 172 xd ä>stV6>. Vin 68 a 5 xd
dptaxa. IX 16, 13 tuoXXoc. 54, 5. dXXa. — III 40, 9 xo jxs'v xt sutu^ssiv xuv 7up7]yfj.dxuvxo 8s'
irpo?7i:xaisi.v. — xd Tudvxa euxuxs'stv HI 40, 13. 43, 5. VII 233, 13. xd aXXa VIII 60, 15. xd
yt.vdjj.sva II 177. — Sucxu^sstv xd 7cavxa VIEL 105, 12. — xotaüxa cxpaxTjyvjcac IX 107, 6. —
xaXXa Tudvxa Xujj.at'vscS'at III 16, 6. — itsKrec^at xaüxa I 98. IV 116. VI 100. VIII 141. rcavxa
I 11. xoüxo III 116. xd s'sayysX^rs'vxaVIII 81, 8. — xpdcfrat zdvxa I 99, 5. 155, 13. IV
50, 11. — xd Tudvxa III 23, 14. xd8s II 95. 108. xd aXXa I 75. ouSs'v I 187. 210. V 72, 22.
S xi VI 52, 19. —

in. Doppelter aee.

§ 13. Doppelter acc. des äussern Obj ekts d er Person und Sache.
StSdaxstv II 171, 9 xrv xsXsxr,v xaüx7)v xd? yuvatxa?. IV 78, 7. VI 138, 9. VII 16 ß 6.

mit inf. in 48, 11 xou? TCatSa? tpoü a^aa^ai. pass. III 53, 20 xd sTcayuyo'xaxaSiSa^süffa. med.
= lehren lassen -rcatSa? 7iaps'ßaXs AtyuTm'ou?xtjv 'EXXdSayXucaav s'xSiSdaxsa^ai. — I 136, 5
Tuat&su'ouai xoü? 7tat8a<; xpt'a jj-oüva. —1151,9 ocxt? xd Kaßetpcovopyta jxs \k utjx at.— stpoxdv
VII 209, 6 stpu'xa [uv sxaaxa xou'xuv. VIDI 26, 5 auxou? xaüxa. — S7cstpuxdv IV 131, 6
xov cps'povxa xd Süipa — xov vdov xwv 8t8o;j.s'vwv.(IX 93, 22 ist der acc. der Person xoü? cppcxpr'xa?
mit Recht von Stein gestrichen). Die Sache mit Tuspt I 32, 7 jii dv^puit-qiwv7rp7]y|j.dxov Tcspu —
st'psa^rat I 30, 9 ^sv)ea|jisvov[J.tv xd8s. 32, 24 s'xstvo 51 xo sfpsö (xs. 87, 12 auxov xdSs 116, 13.
VII 101, 3. — III 63, 8 drayfxs'vov [uv xd8e. VDZ 101, 4 sfpsc^at et xd S's'Xu. — sTtst'p saS'at
wird nicht mit doppeltem acc. von Herodot verbunden. VIT 101, 3 ist es nur durch Pz bezeugt,
die übrigen mss. haben efpscföai. oder wie C TJpscjm. Dagegen hat es häufig den acc. der Person
und der Sache einzeln bei sich; letztere mit Tuspt I 19 u. 158. Wie die Verba des Fragens, so
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wird auch tffTops'siv mit doppeltem acc. verbunden III 51, 2 urcdpss tov Tcpsffßürepov t<x 091 o
fj.7]TpoxaTop SlsXsx^»)- "VII 195, 7 tou'tous s'^unropTjffavTs? tgc s'ßou'XovTO mj^so^rai. Diese Oonstr.
findet sich sonst nur bei Dichtern z. B. Soph. Trach. 403.

gutssiv III 1, 4 u. 12 "A^ocaiv SnjyaTspa. IV 164, 4 Sixas tou? avTiaTaaiuTa?. Y 42, 8
Xsuv Swapri-nTac "VI 132, 3 vsa? 'A^vafouc VIDI 114, 3 u. 8 Sixa? es. IX 109, 9 to as. —
octcoutssiv ccutouc xa äpi.öTTJ(.a VIII 122, 4. — YI 86 y 13 ffvyyvu|XT]v xdv 'Jsov TcapaiTs'sTo
aurw l^stv. — Über xp-rj^sw und Ss'saSm s. u. gen. Ersteres hat abweichend vom attischen Sprach¬
gebrauch die Sache meist im gen. bei sich Y 20. 30, 25. YII 53, 4. IX 87, 7; nur Y1I 38, 6
mxv [j.äXXov 5oxs'wv [uv yß"i\iGsw t] t6 sSstj^tt]. rcpocxp7]i£sw stets c. gen. d. Sache YII 18. YIII
140. Ss'sö^ai hat nur 4 mal die Sache im acc. III 133 to. YI 35. Tocusp. IV 154 S-trt, YII 38, 7
to. — III 58, 4 sxixtov xaXavTa auTou? e7upT]£av; dag. I 106, 3 90'pov srcpTjffffov xap' sxaffTtav —
öujj.icpijffoso^'ai. = rächen helfen c. acc. d. Sache Y 94, 14. YII 169. — YII 158, 8 u. 11
tov Aopt,s'o<; 90'vov sxTCpvj^ac^rai rcpos 'EysffTauov — VI 140, 6 ävaixt.jxvTJaxuv o"9s'as
Xpv](JTY)piov.— YII 28, 3 outs as drcoxpu^o tt]v s'[j.sg)utoüouaiTjv. — YII 218, 7 siäov av8pa<;
svSuofxs'vou? o'xXa; im act. findet sich svSu'sw mit sachl. acc. sehr häufig, nie mit persönlichem;
sxSusiv nur im med. Y 106, 31 sx&usacßrat xt^wva; a^tswiivai kennt Herodot nicht. Nach
Analogie von sv5ust.v I 163, 15 tsi^ 0 ? 7cspiß<xXs'oS"at. ttv tcoXiv. cf. I 152, 4 bI[i.ol icopq>upsov
TcspißaXXsa^ai.. — Ebenso &föieiv; jedoch nur im perf. pass. YH 112, 12 avSpa? tocuttjv (sc.
esjijxa) sa^ri][JLs'voi)?; dag. Hl 129 pdxsfft. s'c^t][xs'vo<;.

— dicaifisa^oif. a) c. doppelt, acc. I 14. 71, 15. II 141, 5. III 137, 11. YII 104, 7.
VIDI 3, 12. IX 99, 6. pass. III 65, 10. 126, 7. 137, 15. Y 35, 5. YII 159, 3. IX 103, 6. b)
tl two? Y 67, 24 'ä'uci'as xal opxa? 'ASpTjCToua7isX6[j.svo?.YI 70, 8 tou? ^rspoOTov-ca? (xutoü aroxi-
ps'ovxat., wo allerdings auch ocutou gen. poss. sein kann und die Yariante ocuto'v in R vorliegt.
"Wie aumpssoürat. werden construiert: s'^oups'sc'^at. III 137, 14 s'^aips^rsVcs?tov A7][jioxtj5s<x =
aus deren Händen D. befreit war — urcai.pss'S'at. Y 83, 8 to dydXfj.aTO to ttj<; A<x[u't]<j xat
Au ^k) aii]i; uTcaipsovTai auTuv. — xaTcapssa^rai III 78, 6 auTwv (p^Tavsi to to'^oc xa.TsXd|i.svo£.
— aTToffTsps'fc) c. acc. der Sache nur YI 13, 16 dTtsffTs'pTjiro ttjv dpxTjv, sonst c. stets gen. wie auch
bei ffTspscjm und GTspLffxsffSm.cf. u. gen. — Y 35, 12 tov iuictototov ocTCo^upiqaac ttjv
xs<paXvjv; kann man hier, wenn man will, ttv xs9ocXtjv auch von dem folgenden saxi^s abhängen
lassen, so steht ohne Zweifel der doppelte acc. etwas weiter unten u 16 £jupTJaavT<x puv tos
-qiyjxc,. — IX 83, 4 twv vsxpuv Tcspi.^'.XwS's'vTuvto? capxa?. 1Y 159, 13 icsp(,TO lu.vd|i.svoi yrjv
tuoXXtJv = des Landes beraubt. — I 43, 6 xa^ap^fsi? tov cpdvov; dagegen 44, 3 oti }uv 90'vou
sxo&Tjps. —

Yon den Verben, welche im act. neben dem dat. der Person ein sächliches Objekt
haben, finden sich mit acc. der Sache auch im pass. I 166, 11 ou vs's£ dTCSffTpoc9<xTotou?
s'jj-ßdXouc. I 7, 12 sTCiTp<x<p^-svTS<; tt]v äpy^rv. YI 114, 5 a7coxoTCsi<; ttjv x^P a - Auffallend ist
die Ausdrucksweise IY 75, 11 to xaTaffwxd^svovtouto xaxsTcXaffffavTotc&v to ff<3[jt.a; der gewöhn¬
liche dat. dag. findet sich II 70, 9 tut)Xo xcxt uv sTuXaffs auxoü tou? 6föoCk[).outz. II 85, 4 xax tv
sTCXaoaTO ttjv xs9aXrv tctjXw; ähnlich YII 69, 10 to TJfucu tou ffu'jjiaTOi; s£t]Xsi9ovto yu'^w.
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Ein acc. der Person und der räumlichen Ausdehnung kommt vor bei aysiv V 30, 13
c<ps'a? oSov. Vn 100, 11. cf. die oben erwähnten Stellen I 84, 14 u. IT 180, 13.

§ 14. acc. d. äussern Obj. und Präd.
Die hier in Frage kommenden Verba sind dieselben als in der attischen Prosa. Im

einzelnen ist folgendes zu erwähnen:
icoi^ss^ai wird vielfach zu Periphrasen verwandt; es bildet dann mit dem acc. d.

Obj. einen einzigen Begriff und hat die Constr. des umschriebenen Verbums. So ^«[la
rcois'stÄm = ^aufj-ff^siv entweder c. acc. I 68, 9 ttjv spyaciYiv tou ffi&Tijpou. VIII 74, 7 ttjv
aßouXi7)v; oder gen. VII 99, 3 'ApTSfucn)?, tyj? [j.aAi.OTa. —■ I 127, 9 \r^ip 7Cot,su'[xsvoc; (= s7a,Xav
^■avQfxsvoc) xü fJ.iv soprs. — I 160, 17 ouXac xpi^suv Tcpfyuffw stcois'sto (= lüpos^ss). — aufx^opav
Tcoissc^rat == traurig oder unwillig sein entweder absolut (cf. Stein zu V 5, 9) oder mit acc. V
35, 19 tvjv suutoü xairop]v. VI 61, 17 to sl8o<; aur»j£. VIH 69, 3 tou? Xo'you^. oder c. gen. VII
118, 1 a7coXo;j.s'vou 'Ap-ca^aiso oder endlich mit sx VIII 10, 4 Ix xr$ vaufJ-axh]?. So erklärt sich
auch die öftere Inkongruenz im num. zwischen dem acc. des Obj. und Präd. III 42, 12 (j.sya
7toiEU[j.svo<;(ein Begriff) -raü-ca. V 98, 14; ebenso im pass. I 89 Küp&> s7a(j,sXss s'ys'vsro xa.
Kpotffo? Situs. IX 90, 17. — Die "Wendung ouvojxa s^siv lässt an sich eine doppelte Constr. zu:
entweder tritt der Eigenname als Apposition zu ouvofxa in den acc. oder er steht im nom.,
da ja ouvojjia s^siv als ein Begriff gefasst == 6vofj.a£s<Äm ist. Letztere Constr. ver¬
wirft Krüger. Wie bei der Phrase ovofj.a iaxl twi der Name sich stets an ovojj.a anschliesst, so
verlangt Krüger ein Gleiches für ovojxa l'^sw. Bei Herodot nun findet sich die "Wendung mit
Eigennamen 4mal: der nom. IV 56, 5 und V 52, 29 ohne jede Abweichung in den mss. und
mit der Variante MiXtiocStjv in E VI 103, 25. Nur III 61, 12 ouvojj.a tmuto sfys 2[i.sp8iv sprechen
die meisten mss. sich für den acc. aus. (doch ff[j.s'p8(. PK c^pSic z). An den ersten drei Stellen
ist also der nom. hinlänglich durch die Autorität der mss. geschützt, während der acc. selbst III
61 nicht über jeden Zweifel erhaben ist. Mit Unrecht hat daher Krüger auf letztere Stelle hin IV
56 u. VI 103 den überlieferten nom. in den acc. verwandelt. "Wenn er sich dabei auf I 107 t»J
ouvo(j.a s^rs-co Mav8avv]v beruft, so beweist diese Constr. doch nur, dass der Name sich nicht dem
dat. anschliesst, aber es folgt doch daraus nicht, dass der nom. bei der Wendung ouvojj.a 1'xsr.v
unstatthaft ist. Auch die Krug. Gr. § 48, 3, 6 angezogene Stelle aus Thuc. III 101, 2 sIXov xw'tj.7]v
IIoXw ovofj.a i'xouffav entscheidet nichts; denn hier kann selbstverständlich nur der acc. stehen. —
vo(jl£?slv wird in der Kegel c. acc. u. inf. construiert, ohne inf. nur VII 151, 11 ou&sju'av
tco'Xw "Apyso? cpiXwTs'pTjv.—Das in der Bedeutung „schätzen" im Attischen seltene aysiv findet
sich VII 150, 13 ouSa^ou? (j.s'£ova£ujjticov a£jw. I 107, 14 tcoXXw svsp^s ayuv auxov fj.s'aou
avSpo£ MnjSou.

Sehr häufig setzt Herodot zu dem doppelten acc. noch den inf. hinzu, so nach a E p £ s a ^ a i
= wählen I 114, 13. IX 28, 6 (dag. ohne inf. I 96, 17. 70, 3, V 28. VIII 113, 13 u. 16). -
xpi'vsiv I 30, 18. IDZ 20, 11. IV 142, 4. — SiaTa'utJsiv X 103, 5. — xaTLSTavai = ein¬
setzen V 25, 2. 94, 6 (dag. 15mal ohne inf.) — <*ico8eixvuv<« V 25, 4 u. 10. 97, 18. 99. 11.
VII 154, 10. (dag. 18mal ohne inf.) — tcoisslv I 191, 13. 210, 8. VI 108, 31 med. VII 129,
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18. 186, 6, YHI 106, 16. (dag. 70mal ohne inf.) — xi^evai YI 108, 30 (dag. 18mal ohne
inf.) — Siaip s'siv II 6, 2. YII 47, 3 (ohne inf. YII 16 y. 103, 6.) — övojid?siv IY 33, 15. —
itposxTTjffaa^at. Y 103, 10 (ohne inf. I 56. III 74) — stüovu^i'yjv s'x,wv ©aaiou sivai II
44, 14. — tuv Xföwv TCapaffxsuaffac'irai Iva s^ai'psTovsivai II 121 a 8.

Statt des prädikat. acc. gebraucht Herodot zuweilen die Präposition sv. So luoissa^rai
sv s'Xatpp« I 118, 9. III 154, 10 cf. Tac. Ann. III 54 in levi habendum. sv ojwx'o YII 138, 4.
YIII 109, 16 sv oiJSsvi Xoyu I 153, 17. III 50, 14. YII 14, 5. 16 y 10. 57, 2. sv obSpaTioSuv
Xoyu III 125, 14. sv ojxr'pov X6yt> YII 222, 5. sv xs'pSsi' II 121 8 13. YI 13, 12. sv dXoyiYj
YII 226, 8. sv vöfj.w I 131, 2. sv aSsi'7) IX 42, 9. — yivsa^at. sv av5paju65wv Xoyu YI 19, 14. —
TiS-sG^rai. sv Tiit.fi III 3, 9. — aysiv sv Tifrfj I 134, 10. sv ouSsfnvj {xoipyj ixsyaXf) II 172, 4. —
s'xsiv sv aXoyi-ftCt, II 141, 2. sv aXoyiYj YI 75, 23. sv dxi\Kiri II 3, 8 sv uoXX-rj Tupo^^iv) I 88, 2.
sv av5pa7t68wv Xoyo YI 23, 23.

§ 15. acc. des innern Obj. mit acc. des äussern Obj.
a) bei Yerben nützen und schaden: spyaSsa^at, II 26, 13 Tarcsp. III 15, 14

xaxa tuXs'w. YI 92, 2 xauxa. YH 5, 8 TuoXXa xaxa. YIII 28, 1 TaÜTa. 79, 13 TtXs'u aya^Ta. 87, 18
SurXa aya^Ta. 106, 14 ti xaxo'v. 108, 13 [xs'yiffTov xaxüv.— s£spya£so-j'ai II 114, 10 avöaia. III
127, 19 [xs'£ov xaxo'v. YI 3, 3 xaxov toöoütov. YII 10 S1 12 [xs'ya ti xaxo'v. — tcois's!.v I 36, 5
xaxov ouSs'v. 115, 8 xaura. 130, 10 xaxov oü8sv aXXo. II 26, 12.— III 59, 14 [/.syaXa xaxa. 75, 8
Zaa. aya^a. IY 65, 2 tocSs. 103, 11. — IY 128, 9 t« ßsßouXsufJisva. Y 97, 15 touto. — YI 20, 2
xaxov ou5s'v. 41, 19. — 75, 11 Ta. 202, 3 TauTa YII 8 ß 3 o'ffa. 9 a5ixa. 133, 8 TaÜTa. 156,
8 u. 17 TwviTp 156, 18 TauTa. YIH 106, 9 oaa aya^a. 130, 20 xaxov tl IX 58, 23 tuv. 113, 7
Ta fJLs'yiaTa xaxuv. — spSsiv I 127, 9 Ta. 137, 5 ävrjxsaTovtcoKto?. II 121, 9 Ta s^ncaXiv tou'tuv
Hl 127, 15 xaxa fxsyaXa. YII 8 ß 12 da. 33 10 Alsi^una. — aSixssiv IY 119, 15. YII 9, 8
ouSsv. — Xs'ysiv I 32, 24 s'xstvo. IY 143, 11 TauTa. YIII 61, 7 7toXXaTsxai. oXßta; ebenso IX 107,5.
— I 31, 1 sq. ist wohl die Erklärungsweise Abichts die einfachste, nach welcher tuoXXoc ts xai
6'Xßi.a als Prädikat zu dem von sfea? abhängigen t<x xaTa tov Ts'XXov zu fassen ist. — xaTsxsp-
to'[A7)0"s[uv TCoXXa II 135, 27. — oqjs'Xvjas Ils'paa«; ou§s'v III 127, 15. — Toffairca Tcp o£o<ps'Xss
toik; cpsuyovTas IX 68, 6. — Xutus'ovts? u^s'a? ouSs'v YHI 144, 2. — IY 115, 7 tyjv yvjv StjXy)-
cajxsvoi, TCoXXa. IX 63, 10 7tXsiaTo'v atpsac — civsa^at, II 68, 26 ouSsv tov Tpo'y^iXov.YI 97, 11
Tai)TY]v fju]5s'v YII 147, 4 out av ti tou? TtoXsfJuous jj.s'ya. — III 1, 6 o? |Jie[jt.<p6[xsvoc "Afjt.ao"t.v sTTpiq^s
TaÜTa, oti [jli.v sxSotov sTCOL-rjas. Mit Kecht scheint mir Stein an dieser durch sämtliche codd.
übereinstimmend überlieferten Passung der Worte nichts geändert zu haben. Die vielfach ge¬
wünschte Änderung "A(j.a<ji,v in 'k\i.äai ist allerdings sehr leicht auszuführen, aber ebenso schwer
ist es, zu erklären, wie die mss. dazu kommen sollten, anstatt des jedem verständlichen
(j.s[i9o' lasvo? AfjLao"!, die immerhin seltene Yerbindung "A^acw skpiijljs Tauxa zu setzen. Indessen
ist gar kein zwingender Grund vorhanden von dem überlieferten Texte abzuweichen. Denn dass die
Constr. TTp-rfacsiv mit doppeltem acc. nicht unerhört ist, zeigen die von Stein angeführten Stellen
Eur. Hei. 1393 u. Aristoph. Ekkl. 108 and [As'fjupso-^at.steht auch sonst ohne Casus mit
folgenden oti oder w? cf. II 169, 12. YI 92, 6. Das einzig Auffallende wäre also schliesslich die
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Stellung von jj-sfAcpoiAsvoc, aber Verschiebungen der Art kommen ja bei Herodot öfter vor.
cf. I 31, 1.

Statt des acc. des äussern Objekts steht bei den obigen Y erben der dat. nur einmal
IY 165, 2 s^spYaajj.svo?suutm xaxo'v; öfter dagegen findet sich die Präposition ic,: VI 87, 3
(y5ixY][iaT«v twv ic, Hspca? ü'ßpiaav. R hat die Präp. ic, nicht; doch wäre es wohl gewagt, auf die
Autorität dieser Handschrift allein den blossen acc. zu schreiben. Bei Homer findet sich üßpi'^siv
mit dem acc. der Person Jl. XI 695 -»psas und Od. XX 370 avs'pa?; mit acc. d. innern Obj. nur
lmal Od. XX 170 vjv sc. Xuß?jv, aber nie mit doppeltem acc. Doch ist letztere Constr. nicht iin-
erhört bei attischen Dichtern z. B. Soph. El. 603. Eur. El. 264. Auch Xen. Anab. VI 2, 2
8swa ußpi'^sw tou? "EXX^vas; doch ist tou? "EXkv\va.c, nicht sicher und schon von Muret verdäch¬
tigt. — Öfter findet sich tcoisslv mit ic, I 41, 7 i^t\axa. ic, es. II 41, 4 aTijj.a ic, aZxovc.. III
50, 3 ic, auirov TCpYJyjjia aTao^aXov. IV 165, 7 suspyseiou s'<; Kapißu'esa TCSTcoi/^us'voa reav. VII 194, 11
irXs'a) aya^ra s's oixov TcsTcot/i^asva. IX 78, 10 spya axao'j'aXa s's tou? "EXXvjvai;. —Endlich VII 15, 4
sikas ic, es [xaTaia srcsa. In A B C d fehlt dagegen die Präposition ic,. _

b. Bei den Verbis des Teilens findet sich der doppelte acc. resp. die entsprechende
passive Constr. ohne Abweichung der Handschr. an folgenden Stellen: I 180, 10 to aexu xara-
TST[XY]Tai Ta? 68ou£ fös'ac; = die Stadt wird von geraden Strassen durchschnitten; auffallend ist hier
die Hinzufügung eines prädikativen Attributs, cf. Stein zu der St. — II 17, 14 6 NeiXo? ajjX,txax
Tpicpacia? oSou'c == teilt sich in drei Arme. Auch II 16, 5 Tpia jxopia swat y-Jjv Traeav kann man wohl
hierher rechnen, da fxopia sivoci dem Sinne nach = Siat.ps'scjm ist. Endlich VII 121, 9 xpsu;
fi.oi'pa? 8<xeafj.svoi TCavxa tov cxpairov; doch hat Suidas an dieser Stelle ic, Tpsic gelesen. An
zwei Stellen schwanken die Handschriften: II 147, 9 seTrjeavxo Suu'Ssxa ßaeiXs'a? s? Suo'Ssxa
[xofpa^ SaeajAsvoi Atyrarov Tcaoav) R. allein hat die Präp. ic, ausgelassen. IV 148, 13 ocutoix;
s£ (Aotpa? SieiXov; hier bieten PBz die Präp. ic,. — Regelmässig gebraucht Herodot sc in der
Verbindung ic, Siw'puxa? SiaXaßsiv I 190, 1. 202, 7. V 52, 29 und ic, Siw'puxaSxa-uaTspstv I
193, 9. Es erscheint somit einerseits der doppelte acc. oder die entsprochende passive Constr.
gesichert durch die zuerst erwähnten Stellen, andererseits der Gebrauch von ic, nur verbürgt
in der Verbindung i$ 8t,opir/a£> sonst aber angefochten. Mithin wird man auch an den beiden
zweifelhaften Stellen II 147, 9 und IV 148, 13 die Präp. ic, wegzulassen haben, zumal die Ent¬
stehung des Irrtums durch Annahme von Dittographie leicht ihre Erklärung findet. —• Ausser
diesen beiden Construktionen der Verba des Teilens giebt es bei Herodot noch 3 andere. Das
zu Teilende tritt in den gen. des Ganzen I 94, 23 SisiXs Suo fioipa? Au8c3v; ebenso II 4, 3. III
111, 11. IV 161, 11. Zweitens wird ausser dem zu Teilenden im acc. noch die Art und Weise
des Teilens angegeben a) distributiv durch xaxa I 119, 10 gcutgv xaira (j.s'Xsa (= gliederweise)
StsXw'v. 132, 11. — II 84, 1 xaxa xaSs = in folgender Weise; ebenso III 89, 8. — II 164, 7
xara vöfjious. VII 23, 2 xam s>ea. — b) durch Zahladverbia: Sfya I 189. II 17. Sixoü IV 120.
Tpi^-f) III 38. tovtocxoü = in fünffacher Weise = fünffach. — Bei Homer finden sich die Verba
des Teilens nur mit Adverbien verbunden z. B. Od. I 23 Six^a SsSaiaxat. 15, 412 hifjx. Jl.
15, 189 xpi^a SsSaffrai 16, 412 t) 8' avSt^a uaoa xsae^v).

3
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c) Bei andern Verben finden sich noch folgende Verbindungen: III 154, 11 souxöv
\ußaff^a(. XußY)v dvr}xsaxov cf. Jl. 23, 613. - YII 233, 15 xous tcXsi'cxou? laxi^ov axiyp-axa
ßaaiXrji.a.— V 72, 23 xou£ dr'XXove xaxe'&7)ffavxrv sra ^avdxM. — I 26, 11 [As'^ova. ^Tcat/aufisvoc
xoyxou?. — I 129, 4 xö Ssotvov, xd jjuv s^owy]<js. — 1 176, 15 xoüc Auxi'ouc siupjo-axo xd tcXs'w.
V 67, 1 xowxa sjjLifjissTOxov [j.7|xpo7i:dxopa.— I 163, 13 xoüxo oux stcsi^ts xou? $wxais'a?. —
d(j.s(ßsö5rat, xaüxa. xou? <piXou? II 173, 21. III 52, 22. YII 136, 1. Dagegen verbindet es He-
rodot 31 mal mit xotcios oder toutowi. — II 122, 3 xd [jiv vixäv auxr'v. — VII 35, 1 tov
'EXX^ffxovxov sxsXeucs Tpwqxoaias smxs'a^rat.jJKxaxi'yi Tzkrfldic,; smxsoü'ai, [Aaffxi'yi == [iaaxiyöffou, nnd
dies nach Analogie von icXijSffsiv icXiqyTjv construiert. — Wendungen wie I 14, 18 6 XP UC °?
xaXs'sxoci ruydoa? exuvufXLTjv erklären sich aus xaXs'siv oder dvofxd^swxivd ovojj.a. Ebenso I 173,
11. II 42, 19 u. öfter. Auch Homer gebraucht zuweilen diese "Wendung cf. Jl. 18, 487. Od. 8,
550. 5, 273.

IV. Der losere aee.

§ 16. Acc. des Bezuges: 1. bei Verben. dXys'siv xfy ^FF HI 40. 47. —
döTj^vai ty]v 4)UX'Yiv m 41. 43. xdfAvsw xou? öcpj-aXjxou«; II 111. — uyiai'vsw xd? cpps'vac;
III 33. voassw xa ou5oia III 149. — TCpo^^wpssi.v twi yXwacav I 172. xd dXXa vöfjuxi.(x
IV 104 — opioXoyssiv xaüxa II 81, 6. xd TCspi Bdxxou IV 154, 3. dag. xax' oixir]t.dxY]xa
ouSs'v == sind gar nicht verwandt VI 54, 5. — aujj^s'psff^ai sv xo'Ss I 173, 18. x68s dXXo
II 80. xd sTu'Xoijraxoö Xdyou IV 154, 2. dXXo x65s VI 59. — St,<x<ps'pouo"i,dXXo ou5sv oxi \i.y\
xouxo xai, xö 8sp[xa IV 183, 12 sq. — SwxXXdacovxe? siSo<; oüSs'v, <puvv|V 8s VII 70. — cu[j.ßXiq^Tvai
[jisyaXoTcpsTCsiYjvDU 125. — Xsi7rdfj.svoi xay^jx-rjxa VD 86, 13. (doch PE,z xaxuxvjxt.) — ^ eu ~
ff^^vat I 117 xoüxo. (Dag. VH9 y 5 yvw'jx-f) VIII 40 yvupisIX 61 sXm'So?).— acpaXvjvai nur mit
Präp. xaxd IV 140, 8. VD 52, 2. s*v V 50, 7. VII 50. — I 38, 9 8i.s<p^ap|jLs'vo ? xy)v dxo-<jv VIH
28, 9. — xixpwcxsff'irat, xd Tuspi xoüs ö^aX^ou? III 29, 12. xov pjpdv VI 5, 8. — TCXvjys'vxoc
xyjv xscpaX^v VI 38, 8. — ßdXXsxat. xd itXsupd IX 22, 6. — s'xpojxaxLC^Y) xd rcXeupd IX 72, 6.
— xa,xa8sSs(Asvo<; xoü? d^aX^ouc II 122, 13. — xoüc a-j^sva? SsSsjjivoi. III 14, 15. —
s^rcsTCoSio-jJisvos xoü? TCo'8a<; IV 60, 2. — s<my|j.evos tyjv xscpaX-q'v V 35, 7. — sxaivs'at xd
dXXa 7udvxa in 34, 8. — oC 'Apysioi xd TuoXXd rcdvxa ufj.vs'axai V 67, 5. — xo xsi^o? xoÜ£ dyxwva?
ic, xov TCoxajxov sXt'Xgcxo I 180, 6. — stvat Su'o opsa e^ d^ü xd? xopuipd? d:nr|y[j.s'va II 28, 7.

Von Präpositionen findet sich statt des blossen acc. neben xaxd auch ic, und uspu I 99 ic,
dv8paya^iY]vXsltco{ji.svoi. D 102, 19 oux tjo-sovs? s£ xapx-?jxa. II 155, 12 u. 15 i$ 0'4>o<; 8s'xoc
dpyuiiwv. IV 50, 5 ic, %\yp6c, oi cujj.ßdXXsxat— ic, xov dpi^ov s9avv| xpiff^iXta VII 77. —
8t.a9spouai xö 8sp[i.a sc TCaxu'xif]xa xai xpivjjw IV 183. — Die Präp. Tuspi erscheint in diesem Palle
stets nachgestellt. II 10, 10 tcX-^so? izigi cu^ßX^vai.. — IV 42, 5 supso? us'pi ffu|j.ßdXXsi.v. V 45,
15 u. 45. VD 237, 15. VIH 77, 14

Von den häufiger wiederkehrenden acc. stehen stets ohne Artikel: ys'vo? (29mal) ysvsr'v
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nur II 134, icXtj^oc (7) ap&fjtdv (21) f\iy.itp (8) {fyo? (5) Tcaxos nur IV 81; ferner stu'xX-»]^
<jTo£rfj.6v lupdqxxfftv 7cspfr]yr]Ctv Tcpodx.Tr)(jLot xp°' vov H 124, 13 u. 23. ouvojjux; meist p.sya'ä-oi; (21:11)
(j.sya's-sa (4:1) eupoj (11:4) jjtfxos (9:6) ßoföo<j (5:1) 7cXocto? (2:1). Umgekehrt steht der Ar¬
tikel häufiger bei etSo? (2:4); und nur Ta stSsa II 53. HI 107. ttv icspto&ov VII 119. und
ganz abweichend vom attischen Sprachgebrauch V 99 tvjv 'A^hqvat'uv x<*P w sffTpaTsuovTo.Viel¬
fach stehen diese Aecusative schon ganz adverbial.*

§ 17. Acc. des Bezuges bei Adjektiven. TupoToc ttovtoc I 34 ao<pi.7]v I 60. III
129. IX 58. - Tosoüto? (jLsya^sa I 180. VII 103. — I 193. 199. II 71. 76. 78. 132. 170. HI
100. IV 101. 143. 177. -Hsocto jiiya^oc II 175. rcXf^oc VII 236. -xdaos idrijSoc I 153. —
Si'ti:y)x,u to jjisya^oc II 91. IV 82. — Cjxtxpoc; Ta (jLsyo&sa III 107. sXacawv tcXt^o? VIII 113.
tcXsIcto? apiV'v IV 82 - — aya^o? -ca TcoXs'fua VII 238. IX 122. V 78 comp. —IV 90. VII
9 superl. — stcl ctttj[jlo<s crocptTjv II 20. aocpo? (j.avTiX7]v II 49. Ü7usp<pu7]C jjt.s'yaj'os II 175. IX
78. a£t.o'ä , e7]'co£ to [xsyaS'o? II 175. — txavö? yvto[j.Y]vIII 4. — aXxtfj.o<; to. TCoXsjJttaIII 4.—
SdxtjJto? Ta TuavTa V 97. Ta TuoXsjAia V 111. — s7utstx-»]S ^a aXXa I 85. oxotos Ta stSsa II 53.—
vso<; rXtxtir]v III 134. VI 43.— axpö? dpyr'v I 73. ^PT* "^ 124. apsmjv VII 5. Ta TcoXs'fua111.—
ußpt,ffTT]£ cpuatv I 89. — cpXaupo? Ta TuoXs'fua I 126. to st§o£ VI 61. — Sstvo«; ouSs'v I 155.
— SstXo? vj^ux^ ^ 107. — ia\sizb<; opynjv III 131.—iüito5ssGTSpoij ysvo? IV 14. — TaxtffToc 7cdSa£
IV 183. — ffTsivo? TuXaTo? IV 195. — Xaffto? 7cav to aw[j.a V 9. — xa'ü'apo? x"P a S 1 35. —
aTustpo? tcX^os I 204. — <kXo? xecpaXirjv II 76. — rot'xtXoc Ta sf5sa IH 107. — fj.s'Xac; XP"^*
II 32. — ropcpupso? to st5o£ IV 185. — TcapaTcXr(ffio5 fj.eyo&saI 202. {vijxoc II 7. — fo"o£ [rrjxoc;
II 7. [liya^oc II 32. apÄjxdv IV 11. V 20. aTo&'fjidv I 92. — s'jjupsprsoxsXsa II 76. — ojj.oio<;
to (jiya^oc II 73. t5sV H 92. IV 109. sC5o? HI 61. 103. TaxurrTa III 105. ffotptV IX 62. — iupo?-
t'xsXo? yXuxuT-rjTaIV 177. * *

§ 18. Acc. der Ausdehnung in Raum und Zeit.
a. Raum. Einen acc. auf die Frage Wohin? giebt es bei Herodot nicht mehr; über¬

haupt entspricht der Gebrauch des acc. in dieser Beziehung bei Herodot schon vollständig

* Bei den Verbis des Übertreffens, Nachstehens und Erreichens steht der Gegenstand,
in dem man einen Andern übertrifft u. s. w. im dat. Näheres darüber u. dat. cf. Her. II 121. 175.
HI 4. 9. 21. 106. IV 42. 45. 50. 74. 125. V 2. 28. VI 127. VII 103, 25. 134. 220, 25. 229. VHI
138. 144. IX 31. 71. 96.

* * Statt des acc. setzt Herodot in 40 Fällen den dat. meist zu Adjektiven, die
einen Quantitätsbegriff enthalten. Am häufigsten finden sich die dat. (jLsyoKret und tuXtj'^si.'.
xXijSrst dXtyo? I 66. fjL^ytcjToc I 203. u^XoTaTo? I 203. xoXXd? n 96. III 11. 45. 107. IV 191.
VI 44. VII 223. xoXXaxXijffto?VIII 10. oux sXaffawv H 169. äSuvaTO? obrq'pjo-ao-'äm II 75. avapfö-
fj.Y]T0i; VII 2. — fjisya^ret {Jts'yac I 51. VII 117. TOffaüra III 21 Cfjttxpo's II 74. IV 52. ou [isyaXK]
V 31. TCspifjLTQXTfjc II 108 uTCsp(ji.7]X7)CVH 128. s£axX-»}'aio<;I 70. IV 81. — xpwTos xXoutm VII 28.
SeuTspo? öoqjt 1»] I 197. wo? prjxst I 68. — oux sXaaffov suSatjj.ovtv) I 86. pco[XT) VIII 113. IX 62.
— ofjioio? ysvst II 68. tcXoutm xai ysvst SoxtfjtoTotToc IX 93. xXstffTOu a^to? VI 73. — Xsuxo?
XTspotfft II 76. — x?■»]>« et aff r3-svr;: II 88. VHI 137. o'Xßto? VIII 75. — 5 aaus uX-j] IV 22
tS-flfft 175. — XafMupos XsuxoTY]Tt IV 64.

3*
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dem Attischen, aitexsiv I 117, 15 öxtw Tjjxspsov 6S6v. II 5 T][J.spir)C Spdjjiov. 122 elxoci OTa&i'oug.
175, 9 tuXcov eixoat. YJfxepsuv. IV 24 faov n. s. w. — viuspe'xsiv II 149, 10 7uevT7]X0VTa dpyuidc.
SiaXsiTusiv VII 41, 14 5uo cxaSi'ouc. — Y 139 oaov To^sufxa s^ixvseTai; ebenso 192. -^
TuposX^r&W 686v rpisp-rjC I 2 11. oSoiiudpso v xptwv 7)|j.spsuv 6§ov IV 116. a^sX^Tsiv oaovTs Sexa
ff-uaSia IX 57, 7. — xssTat, ttoXXov tyj<; A-rj[jivou VI 139, 18. — Eine Häufung yon acc. bietet der
Satz IV 19, 5 oE vojj.<xSs£ to icpoi; ttv v]w T^spsuv §sxa 65ov vejAovTat. x w'p'1,iv xaraTsi'vouaav stci
xoxajj-ov Teppov; ebenso 21, 4.

b. Zeit. Der acc. steht hier nicht allein auf die Frage Wie lange? sondern auch auf
die Frage Wann? wie öfter bei Homer. II 2, 12 tt)v w'pvjv sitayivssw ccpt, aiya£ (dag. I 31, 11
ev öpf)) II 24, 4. VH 50, 22. - III 55, 2 xonrnp» tyjv fyxs'pTjvBjioioi s'ysvovTO III 155, 31. VI
57, 7. VII 50, 22. 181, 3. 203, 6. VIII 15, 6. 86, 8. 107, 4. Besonders ist toutov tov xp°vov,
ein Ausdruck, den Herodot mit Vorliebe (42 mal) gebraucht, oft gar nicht verschieden von sv
TOUTU TO XP°' VM - Z - B. "^" 27, 7 TOÜTOV TOV XP°' V0V SVSTCCS V) ÖTs'yY]. VII 151, 6. VIII 65, 2.

Der acc. steht in der Bedeutung „im Verlauf, während" I 67, 15 toutov tov sviocutov,
tov av iittiäl = in dessen Verlauf sie ausscheiden. 181, 18. 182, 10. 186, 21. IV 128, 14. VI
125, 3. IX 37, 17. 93, 3. — Öfter stehen acc. und gen. oder dat. neben einander II 95, 7 -rij?
fj.sv •t]\i.£pric, lx^£ aypsuet., ttjv Ss vu'x.Ta xpaTai. III 117, 18 tov [asv x £l tJL" va usi, T °ü" Ss ^rspeoc;
XpTjiaxovTai tw G'Stm. IV 181, 15. — IH 104, 8 toutov tov XP° V0V xai'si [JiaXXov rj t*jj fJLSffafxßpt'rj,
ebenso VH 55, 6. — yeyoveiK ersa xpfrx I 119. III 3. wie in der attischen Prosa. —

Von Präpositionen findet sich bei diesem acc. am meisten i'iel, nämlich 62 mal, meist
ohne wesentlichen Unterschied Tom blossen acc, nur den Begriff der Verbreitung verstärkende
lat. per. so z. B. apxsiv iizi — 7 mal, ohne ixi 8 mal, dagegen ßaaiXsusw iizi nur 2 mal, ohne
iizi 18mal, Tupavvsuewixl — 1 mal, ohne i%i 4mal. — xaToc c. acc. temp. ungleich weniger
I 82. 171, 11. II 145, 14. III 48. 131, 14. V 28. 82 VI 42. 86 x. VIII 15. 17. IX 121. — dvä
Xpdvov ist gleichbedeutend mit dem attischen XP 0'^« — mit der Zeit, schliesslich. I 173 oü'to
Au'xioi dva xpo'vov sxX'^Yjffav II 151, 2. VII 10 £ (Gegensatz 7u<xpaim'xa.) 153, 7, 170, 3. — V 27
d|AUvdu.svot. dvd XP°' V0V s'xaxu^vjaav will Abicht ava xp° vov = adiquamdiu fassen; indessen kommt
man auch hier wohl mit der gewöhnlichen Bedeutung aus, wenn man d x- m ^ s'xaxo^Tjcav ver¬
bindet : sie verteidigten sich zwar, wurden jedoch schliesslich überwältigt. — Häufig erscheint
ava in Verbindung mit toxc; so a. Ttav I'to? jährlich: I 136. II 4. 99. III 97. 160. IV 7. V 114
VII 110. d. itao-av r^igrp = täglich: n 11. 37. 130. VI 61. VII 198. IX 38. dvd TtdvTa Ta I'ty)
II 132. VIII 65. — ava Ta? TcpoTs'pa? ^jj-spa? = während VII 223, 10. — d. tov tcoXs[j.ov toutov
VIII 123, 3. — VI 57 hat Abicht das von B 2 P s v z überlieferte dvd (vsopjvfo? -jrdcac) bei¬
behalten, Stein dagegen hat es gestrichen, cf. Kallenberg p. 13. Wenn auch das Gewicht der
Autorität einer Übereinstimmung von AB' C K gross genug ist, um letzteres zu rechtfertigen,
so widerspricht der Ausdruck nicht dem herod. Sprachgebrauch.

sc c. acc. temp. wird eigentlich von Fristen gebraucht, bis zu denen etwas geschehen
soll, dann steht es aber auch geradezu auf die Frage Wann? I 77, 18 sctlsjuctov (xtvoc auXXs'YscÜrai.
77, 12 Tcapsiva't ic, xpo'vov faxo'v 126, 6. III 155, 21 u. 25. IV 113, 8 V 49, 50. VI 86 ß. 88, 8.
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128, 2. YII 8 8. 126, 10. IX 73, 3. — Das unattische s? xpovov = dereinst III 72. VII 29. IX
89, 17. Gegensatz sc tö rcapöv. — oux ic, [jiaxprjv = sofort II 121 a. V 108.

ä.7cd= während mit vu'xxa I 181. V 101. VI 2. VIII 70. IX 51, 19. 52, 2 u. 8. 60, 7.
118, 4. — IX 60, 18 tjtto töv irapsövTa 7c6Xsp.ov. IX 60, 18. — uto tou<; ^ravaToix; = bei Todes¬
fällen. II 36, 5. — utuo tov viqov xaTaxas'vTa I 51, 6 — um die Zeit, als. — Ü7tö tcv äutov
Xpovov toütov VII 165, 6. — icapa = während nur I 32 Tuapa Ta IßSopjxovTa st»]. II 121 8.
VII 46. — [As-ca (abgesehen von der Bedeutung „nach",) nur II 150 jast yjjas'p^v Gegensatz zu
vuxto'c und IV 146, 7. — Die im Attischen vorkommende Verbindung eines Zeitbegriffs im acc.
mit der Ordnungszahl bei der Frage Seit oder Vor wie langer Zeit? ist Herodot fremd.

V. Adverbialer Aeeusativ.
Der adverbiale Gebrauch des acc. hat bei Herodot eine grosse Ausdehnung. Er bezeichnet:
§ 19. den Umfang, in dem eine Behauptung gelten soll. Hier ist zunächst

der verstärkende Gebraiich von ti zu bemerken: o\J8sv ti = gar nicht H 22. IV 19. 119. 197.
VI 86 8. VII 8 y. VUI 20. — tioXXco ti ttXsictoc HI 116. IV 33. V 92 s. — roXXöv ti fxtftiffTa I 56.
192. IV 79. 81. cf. Stein zu V 33, 9. — häufig ti = warum; ouSs'v = in nichts; TaXXa im übrigen; m
ts a'XXa— xat; xa. Xoirac; xa aXXa rca'vxa HI 34; iravxa = durchgängig I 99, 5. 215. IV 50 und
öfter; xa rca'vxa I 214, 12 u. s. w; Ta itoXXa rcavxa = grösstenteils ganz I 203, 12. II 35, 8. V
67, 6; xa ttXs'u IV 168; xä toXXÄ = grösstenteils II 22. 86, 22. HI 85, 18. V 49, 4. — äpx^v
mit Negation = durchaus nicht I 193. II 95. III 16. 39. IV 29. V 16. 106. VI 33 86 ß. VH 9
ß. 26. 236. IX 57. 106. xr,v apxr'v nur IV 25 (apx^'v B) und IV 28 nur als Variante in z. Des
Zusammenhanges wegen möge gleich hier (ttjv) apxrjv ohne Negation — anfangs besprochen
werden. Dasselbe findet sich ohne Artikel I 9. 86. 140. 203. II 28. 148. IV 159. VII 218. 220.
VIII 128. 132. IX 21. 28. 60. 80; mit Artikel I 58. V 57. — (In derselben Bedeutung gebraucht
Herodot 19mal xaT apx'f?, oft mit auTixa verbunden; ferner <xtu apx'qS H 50. 104. 113. IX
46. sUpX'fJ? HI 12. IV 30. V 120. VII 203. Sp.« apxj) VII 51. apx^sv I 131. H 138.
III 25. 80. V 18 VII 104. VUI 22). — to reapaicav 19mal I 32. 61. 75. 153. 193, III 10. 66.
108. 130. IV 63. 75. 124. 129. 164. V 51. 103. 119. IX 33. 54. - tö imteav VI 46, 11 u. 13.
<k fafaav II 68. w? tö sufeav IV 68. VII 50. 157. VIII 60. — to tiXsüv III 52. — Tooaüia
apxsTat offa s^fs'Xsi III 83. VH 10. — tocoütov II 136 -rcpos'xew. IV 160 hCxrfis. VII 16 a
sSaxs Xu'tcy). 103, 13 auxs'sxs. 172, 14 7üpoxaxv]fi.svo(. (xocou'xmnie bei Verben); mit Comparativ
nur VHI 68 a 8. (Dagegen 8mal tocou'tco mit Comp.). —

tcoXXov I 140 u. 172 xsxupiSaTGCLH 106 aTuoXsiTCsw.144 aTcaXXaucsiv. 175 uftspßaXXsw. IV
74 u7csp9spsw. 103 fesps'xsw. 134. VI 102. VI 11. 82. 102. 129. VII 46. 168. 196. VIII 11, 13. 60,
21 123, 11. IX 23. 31. — toXXw III 82. IV 136. V 77. VI 138, 14 (B tuoXXov) VIII 130, 19.
Also ist toXXöv 22mal, tcoXXm 5mal mit Verben verbunden. — Mit Comp, ist uoXXov ver¬
knüpft: I 77. 103. III 102. IV 78. VII 7. 10 a. 145. 160. 223. VII 13. Dagegen steht toXXw mit
Comp. 55mal, (4mal uoXXw tsm 1 181. 192. II 48. 67.) fxaxpco nur VIII 86, 3. — tcoXXo'vmit
Superl. I 8. II 22. 25. IH 37. 108. VII 194. VIII 124. tcoXXo'v ti I 56. 192. III 106. IV 79. 81.
Dagegen toXXm c. Superl. 22mal, tcoXXm mit xt III 116. IV 33. V 92 s und fj.axpcS 11 mal. —
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tcoXXo" = „sehr" oder „oft" bei Verben I 90. 208. II 155. III 36. 85. 124. Y 102. 103. VI 136.
VII 214. VIII 121. — öXi'ycv bei Verben III 156 TCapaxXtvovTss.VII 72, 2 7uapaXXaG<JovTs?.—
bei Präpos. oder Adv. mit conipar. Sinn II 148 u. IX 119 ura'p. II 154 s'vsp^s. 158 xaTu'-rcspS's. —
dXiyu mit Comp. I 134. IV 50. VI 86; mit luporspov IV 16. VII 46. 113. 239. VIII 132. dXt'yo
Tt repörspov VIII 95. — An 4 Stellen schwanken die Hdschr. III 106 haben ABC dXiyov
TcpoTspov, die übrigen dXt'yu. IV 79 nur R öXi'yov rt Tüporspov, die übrigen den dat. IV 81 u. VI
69 haben sz öXi'yov Tt Tupörepov, die übrigen den dat. — Offenbar ist an den letzten drei Stellen
der Irrtum infolge des ~l entstanden, welches auch III 116 rcoXXw tl tcXsio"to<; (toi z) und noch
mehr IV 23 toXXö 5s ti (5 3 sti PRz, 5rj A B C, 8s d) und V 92 s (5' sti Prz, 8s ABC)
Varianten veranlasst hat. In allen diesen Fällen ist oXtyw zu schreiben, da dXt'yov sich bei He-
rodot nicht mit wirklichen Compar. findet. — ti jxaXtCTa II 124. 147. 148. 174. IV 68. 104.
V 28. 63. 91. VII 6. 37. VIII 79. IX 61. 98. ic, -ä (xaXtffTa 8 mal. — to x<xt ^s'a? V 109.
VII 158. to xaT<x ^sou's I 214. Ta £q tov itoXsp.ov V 49.

§ 20. Art und Weise, ovuva TpoTeov I 9. 179. IV 161. VII 209. VIII 128. —
tov auTov Tpo'TUov I 179. TpoTeov tovSs II 41. -poTcov toio'v8s II 96 VIII 52. — to'vSs t6v Tpo'rcov
IV 94. VI 31. VII 60. — toioütov Tp. V 16. — Tp. Tiva ßapßapov VI 62. — Tp. tov 'EXXtjvi-
xo'v VII 89. — Ungleich häufiger steht der dat; so ts'o oder otsw Tpo'rco 12 mal, TpoTuu toloSs
26mal, tou'tw tö Tp. 4 mal, Tp. toiou'tw 18 mal, ouSsvt Tp. 4 mal, Tp. tu sipY]fj.s'vw lOmal, Tp. to
cipsTs'pw 3 mal; vereinzelt Tp utcoxsijxsvg)III 40. Tp. ii:apa7cXif]0"iMII 72. Tp. TjTül« V 23. Tp.
^■aofxaoLo VII 239. aXXw IX 119. Tp6~otfft TotouToioa IX 99, 18. Es verhält sich also der acc.
zum dat. wie 14: 83. — ravT-a Tpörcov (= dem att. TpoTnp) = nach jeder Richtung I 189. 199
II 108. — Mit einem gen. heisst Tpdiuov = „nach Art" I 193 cuxss'ov Tpörcov, 194. 200. II 57.
125. III 98. 152. VI 37; in diesem Falle steht nie Tpörc«. — ouSs'va xöff[iov = axoG[j.ws VIII
117. IX 65. 69, 6 u. 13. — tov auTöv xo'ff[j.ov IX 66. — (xocpit,) allein ohne Attribut II 52. VII
36, 23 u. 25. VIII 69. guv xo'gjjio VIII 86.) — tyjv x<xyj.a^> kommt 36 mal vor, daneben o? to^o?
V 106. Sti to^o« IX 7. xoct« toxoc. I 79. 124. 152. IV 127. V 34. VII 14. 206, 6 u. 10.
218. VIII 115. 141. — to xocpxa I 71. III 104. IV 181. VI 51. VII 16 ß. VIII 2. — to aTpsxec
IX 84. — Ta sjj.7:aXi.v II 19. IX 26. 56. — to- TuoXuTsXs'GTaTa II 87. [xs'yiCTa rll 111 xaTsX-
j~6vto<; toü 7T0Ta;j.0'j. VIII 144, 11 u. 13 (iq, t<x [xsytGTa I 20, 5. 7upo£ Ta (JisytCTa VIII 20.) •—
Sjioia HI 8. 57. VII 118. 120. 141. — s'zixotva I 216. VI 77. — TcapaicXr'ffta IV 99. Von
den attischen Prosaikern gebraucht nur noch Thucydides dergleichen adverb. acc. wie ojAoia I
25, 4. VII 29, 4. — Ebenso abweichend vom sonstigen pros. Sprachgebrauch sind folgende Ver¬
bindungen von [is'ya mit Adjectiven: piya rcXoucJtoc I 32, 23. VII 190, 9. (j.s'ya vrjmo? I 85. (jiya
oXßto? VI 24. jxs'ya avapatöv icpvjy^a III 10; und Verben: I 32 j^sya tcXouts'sw. VIII 144 fiiya
äpsTY] uTüspcps'psw. Ebenso II 25 6 NstXoc t'aov {=■ tat)?) sXxsTat.

§ 21. Zeit und Ort. to s'vtsü^sv 19mal. — to Tcpi'v I 129. VI 98. - to TcaXai
10mal. — t6 avsxa^ev II 43. VI 128. — ra avs'xa^sv 7mal; VI 35 findet sich als Gegensatz
t« vsu'Tspa. — to auTt'xa V 92 -q. VII 137. — to TtapauTt'xa I 19. VI 63. 106. Vü 15. 137. —
to 7:apax,p'(][j.a VI 11. — to a^o tou'tou = deinde 9 mal. — Ta vuv Ta'Ss == nunc maxime VII
104. — to |J.s'xpt s'jxsu 6mal. — t6 xaT sjjls' V 58. — to luapso'v I 156. — to itaXatov 14mal.
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— to apx, a "-ov 6mal. — to vs'ov IX 26. — to op^rpiov II 173. — to so^wov III 104.— to Xoitco'v
IT 3. V 88. YI 12. 117. Y1I 104. 120. 149. — ook^spov II 122. YI 139. — Travvpepo'v YII 183.
— ou8afxa = outcots sehr häufig, ebenso itpörstpovu. ucxspov; jedoch to Tcpotspov nur I 65. 72.
II 144 mit gen. oder f = früher. — to 7tp6cu Tupoßai'vsw IY 43. sitovto 123. sTOpsu'ovToYII
30. 57. IX 19. t6 Tcpoa-MTs'p« I 105. II 103. III 45. 137. Y 10. iä TcpoaoTa'To IY 43 = in den
fernsten Gegenden, (sc to xpo'co I 5. III 25. 56. 77. 153. IY 98 YII 223.) — to öiti'ou I 207.
IY 134 (ohne to' P R z). YIII 108. ((<; to ötocu IY 42. Öfter %q6gu und ötuicm, letzteres auch in
der Bedeutung von au«?). — to octco toutou od. tou'tuv = weiterhin I 180. II 17. IY 23.
27. 33. 40 41. 52. 99. 150. 185. YIII 23. oder mit gen. eines Ortsnamens IY 38. 99. 100. 101.
— to svtsüS'sv II 8. 119. III 26. — to rcpos [xvjTpo'c u. to p-^Tpo^sv YII 99, 9. — to s|o
toutwv (kvjxsi IY 185. — to (xsx.pi touSs o'.kswv I 94. — to irpoc r|<3 = westwärts II 138. — to
Tupoc t'<3 I 204. IY 40. 45. to Tupo? tt,v t]<3 III 98. IY 18. 19. 20. 22. 40. VII 126. 176. YIII
132. to 7up6? ttv r]w II 8. — to 7upo£ sc7us'p7]v II 150. IY 169. 191. to xpoQ soTus'pr|V I 204.
YII 113. YIII 1. to Tcpo? sotts'pt)? 11 mal, IY 48 mit a.%6. — to Tcpo? ßopsV IY 18. 21. to 38.
45. t6 icpoc ßopsu IY 121. 125. Y 9. — t6 Tcpo? fj.so-a,aßpi'r,v IY 20. to YII 113. to
Tupoc fxeaajißpi'ir]? YII 20. — to 7up6<; votou IY 38. 185. 197. — to aro tuv vsuv = nach
den Schiffen zu Y 86. — to xpo? rjXi'ou Su'vovto? IX 14. to iupö? rjXiov avaTs'XXovTOI 202. IY
45. — to k ^aXaccav IY 38. 40. 99. to Tuapa tt,v SraXaaav IY 175. 178. — tÖ ü Ho'vtov IY
99, 10. — to i'|u tou'tuv IY 185. — Ta xonruTcsp^e Hspo-s'uv und X^vvjc II 5. 32. IY 40. — Ta
TCEpvjv tou "IaTpou V 9. — Ta uTCsp ^aXacjaric II 32 — to xaT<x ttv ßoprjUjv ^aXaacav II 32. to
sm TauTT]? TYJs rjTCsipou YII 201. Ta iid S'aTspa IY 157.

Da es für den Zweck vorliegender Arbeit unwesentlich ist, ob in diesen adverb. Aus¬
drücken Trpo'c c. gen. oder acc. verbunden wird, so begnüge ich mich hinsichtlich der hand¬
schriftlichen Überlieferung zu bemerken, dass an 9 Stellen sich Varianten finden; in 8 Fällen
scheint dieselben der seltenere gen. veranlasst zu haben: es bieten statt sffTcspTjc — soTcspTjv R z
zu IY 35 u. 40. PR zu IY 48. R zu IY 175. z zu IV 191. — statt ßopsco — ßops'^v z II 121.
PRz II 148. — statt p.so-a(Jißp<!7]c— tjv z VII 20; umgekehrt statt sorre'pTjV — y\c, PR IV 191.

§ 22. Reihenfolge. — to TcpwTov = zum 1 Mal I 60. II 137. IV 43. 114. == zu¬
erst I 73. II 125. VII 46. 172. — upÜTov = zum I Male I 192. IV 172. V 76. YI 32. 57.
VIII 120. = zuerst II 4. 70. 73. 99, 102. 121. III 86. 134. IV 5. 18. 33. 189. Y 8. YII 219.
Vni 53.140 ß. IX 14. 62. 98. 114; mit folg. [j.sto 8s I 118. 128. Y 17. VII 145; Mit folg. SsuTspa 5s
I 204 III 31. Im ganzen findet sich also der Sing. 38mal verwandt; dag. der Plur. 70mal: Ta
jupöra =.züm 1 Mal II 2. VI 129. = zuerst II 32. IY 151. YI 75. Mit folg. [Jisxa 8s I 61.
163. — icpöia — zum I Mal nur VI 98; sonst stets „zuerst" oder „anfangs": I 157. 165. 185.
208. II 5. 93. 125. III 30. 123. 134. IV 152. 160. 199. V 65. 77. 105. YI 46. 98. 108. VII 7.
32. 42. 108. 146. YIII 121. 134; mit folg. p.sxa 8s I 165. 178. 196. 214. II 86. 124. 125. III
48. 142. IV 3. 120. V 37. 58. 105. YI 125. 128. 129. VII 32. 55. 178. IX 25; mit folg. SsuT.spa8s
I 179. III 80. V 36. YII 8 ß. 136. YIII 11. 106; mit folg. auxis 5s III 2. YII 102. YIII 60. 144.
IX 78; mit ts'Xo? 8s IX 33. — to 8 surspo v heisst stets zum II Mal I 79. 120. 158. 169. 190.
II 152. III 159. IY 14. 140. 142. 145. 203. Y 28. 41. 92 8 u. r,. VII 32. 171. 193. 194. IX 4. 104.
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Nur Y 41, 14 y] 8s KXsofAsvsarsxoüoa xai ro Ssurspov srcsX'ä'oÜGayuvr s'oüaa ^uY<rc7]p
npwqraSso ouxs'rt, stixts to Ssurspov erfordert der Zusammenhang für das erste to Ssurspov eine
andere Bedeutung als „zum II Mal." Da letztere aber bei Herodot allein zulässig erscheint, so
haben Abicht und Stein to' eingeklammert oder gestrichen und Ssurspov = ü'arspov gefasst. Nun
findet sich aber Ssurspov in diesem Sinne nur einmal unbeanstandet und zwar in Verbindung
mit einem gen. comparationis I 185. vj 5s Ssurspov ysvo^s'vv) rauTT]? ßaaiXsia; denn II 22 Ttpürov
jxsv [/.aprupiov — Ssurspov etc. ist Ssurspov attributiv. Adj. zu fj.aprupi.ov;dass bei der wei¬
tern Aufzählung rpira folgt, ändert an der Sache nichts. Sonst findet sich Ssurspov = uarspov
mir als Variante und zwar für Ssu'rspa I 112 in R d und I 204 in PRdz; für u'crspov II 123 in
R d. In der Bedeutung „zum II Mal" steht es V 76 in der Aufzählung Ttrporov ■— Ssurspov —
rpt/rov — rs'raprov. Somit wäre durch die Beseitigung des Artikels auch immer nur ein durch
eine einzige Stelle (und selbst durch diese nicht vollständig) begründeter Ausdruck geschaffen.
Indessen scheinen mir die "Worte to Ssurspov sTcsX^oüat,ein Glossem zu sein, das zur Verdeut¬
lichung des vorausgehenden ^ 5s' KXsofJis'vsa rsxoüffa und in Erinnerung an u 2 vj s^uarspov
sTCsXj-oüca zuerst an den Band geschrieben und dann durch xai in den Text eingefügt Avurde. —

Ssu'rspa kommt wieder viel häufiger vor als der Singular. In der Bedeutung „zum
I Mal": II 137. III 46. 53. 68. V 57. IX 3. = demnächst I 91. 134. 138. II 59. 133, 1 u. 10.
III 22. VII 148. VIII 37. 123. — ü'crspov II 158. VII 112; mit auu? IV 76. VII 141. Be¬
sonders gebraucht es Her. zur nachdrücklichen Einleitung des Hauptsatzes nach Temporalsatz
I 112 (B d Ssurspov) Hl 75. VII 18. 112; oder gen. abs. I 126. III 14. IX 99; oder part. conj.
III 28. 135. V 72. VII 28. 53, IX 42. - to rpi'rov = zum III Mal I 55. 64. HI 53. VI 32. =
drittens VI 129, 15. — rpi'rov = zum HI Mal V 76. — rpira == drittens II 22. 59. —
rs'raprov nur V 76. sonst rs'rapra, rcsfMrra, s'xra II 59. — to rsXsuraiovnur 191, sonst stets
ts'Xo£ (31mal). — ra uffrara VI 96.

§ 23. Einzelnes. Auffallend selten gebraucht Herodot rofxsv — ro 8s' =z et — et
z. B. mit ti verbunden I 98, 17. III 40, 9; schon öfter ra fxsv — ra 5s I 173. II 122. III 72
80. IV 108. VI 35. 98. VII 113. Dagegen roüro fj.s'v — rouro 5s' 47mal. — Von Adverbien
auf 8t]v hat Herodot nur sfjißoXaS7)v IV 181. — Von den Adverbien auf — Sov finden sich nur
bei Herodot: s7cavaßXv]8ov II 81. xpsoup77)8o'v III 13 (abgesehen von einer Stelle bei Eunap.)
xr7]V7)8o'v IV 180. dpx'qSö'v VII 144; sonst nur noch bei Dichtern: siXaSo'v I 172. Siaxpi86v IV 53;
sonst nur noch bei Spätem: •vjß^Sdv I 172. VI 21. dysXTjSo'vII 93. tcXiv^yjSo'vII 96; auch
[jlstw7C7]8o'v abgesehen von einer Stelle bei Thucydides; rapiffraSov VII 225 bei Dichtern, Thu-
cydides und Spätem. — Nur avacpavSo'v H 35. 46 findet sich auch bei andern attischen
Schriftstellern. — s^sXovrr'v ist Adv. VI 25 — I 5, 8 kann es auch Adj. sein.

§ 24. Der absolute acc. von Participien: So'^av II 148. VI 77. -juapso'v I 129.
VI 72. 82. 137. VII 24. 107. 164. 229. s^so'v IV 126. 230. Vn 230. [xsrso'v II 178. Ss'ov III 65.
Tcaps'xov V 49. cuyxsi'fj.svovV 62. [xsTaSsSoy^s'vov VII 13. Auch dpj'w? sipT]fj.s'vov IV 129 wird
von Stein als abs. acc. gefasst, doch lässt sich dies auch auf zizoc, beziehen oder durch Ergänzung
von sffri erklären.

Dr. Boettcher.
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